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Predgovor. 

Nauk jezika narodnoga (u nas hervatskoga) ima na 
gimnaziji sasvim drugi i uzvišeniji cilj, nego li ostali je- 
zici, staroklasični ter ini živući ali nenarodni. Ondč sma- 
tra se gramatika samo kao sredstvo, da dovede do 
cilja t. j. do razumevanja latinskim, gčrčkim, nemačkim 
fraucuzldm itd. jezikom pisanih knjigah: ovde toga niti 
netreba (van pončsto u nižih razredih, dok mladež pod- 
puno navikne pravilnosti pismenoj), nego se jezik sam 
z a s e ima smatrati predmetom nauka. (Org. Entwurf. str. 
122-123). 

Naobraženi mladić treba, da se svestrano upozna s 
prošlim i sadanjim životom svoga materinjega jezika ona- 
ko, kao i s duševnom radnjom, t. j. s književnimi pro- 
izvodi, svoga naroda. Ako je dakle gramatika hčrvatsko^ 
ga jezika uz povčst književnu još i u viših razredih hčr- 
vatskih gimnazijah predmet, koji se mladež uči^ valjalo 
bi^ da ga učitelj i učenici drugačije shvate, nego li obič- 
nu gramatiku. , 

To je najglavniji razlog, zašto ja ovaj pervi dio gra- 
matike nahvalice napose izdajem: neka se prestane mi- 
sliti, da su oblici imena i glagola, koje učenik već i 
onaka pozna, bitna stvar, a nauk o glas ovih, što je 
temelj cžle gramatike, da niti netreba učiti. Privremeni 
propis Vis. dvorske kancelarije hfervatske veli za nauk 
hervatskoga jezika ovako: „U pčrvom polugodištu VII. ^^xr 
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reda imuđe se u napredak učiti jezik starohfervatski 
po sustavno predavanoj slovnici, i na temelju poseb- 
noga, za to izabrana štiva." 

„Pod jezikom s t a r o h e r v a t s k i m razumio va se onaj, 
što no ga nalazimo u nebrojenih svietskih pismenih spo- 
menicih od 12-16. stoletja, kao u starih sferbskih i hžrv- 
vatskih kronikah, životopisih, zakonicih i statutih, razvo- 
dih, poveljah, ugovorih i drugih listinah. Osebnosti toga 
jezika predavati će učitelj putem sravnjivanja i uz- 
poređjivanja sa pravom staroslavenštinom i da- 
našnjom štokavštinom. Za laglje i uspiešnije podu- 
čavanje gimnazijalne mladeži u starohčrvatskom jeziku 
imati će se čim prije sastaviti posebna slovnica i čitanka." 

Ovim je propisom jasno naznačen put, kojim treba 
da se podje u sastavljanju starohšrvatske gramatike, ako 
će da služi pomenutoj svčrsi. Sama bo narav jezika ta- 
kova je, da moraš za temelj nauka staviti starobugar- 
sku slovčnštinu! barem tri četv6rtine gramatičkih pojavah 
i staro- i novohčrvatskoga jezika mogu se razložito iz- 
tumačiti jedino iz stare bugarštine, a to tako, da su ti 
prije svega poznati zakoni, na kojih se osniva glasov- 
na narav ovijuh dvajuh jezikah. 

Buduć se dakle pravom zahtčva u privremenom pro- 
pisu (Obaviesti točka 3.), daje učenik šestoškolac točno 
proučio gramatičku i stilističku nauku današnjega jezika 
^hčrvatskoga, to je po smislu istoga propisa sasvim u re- 
du, da se u 7. razredu od trijuh učevnih urah, koje su 
na tjedan opredčljene hervatskomu jeziku, uzmu dve za 
čitanje jugoslovenskih književnih starinah i za nauk 
gramatički. U pčrvom polugodištu valja da se čita 
pervi dio „Primorah starohervatskoga jezika" t. j. bugar- 
ska slovčnština, a uz to da se uče glasovi (dakle ovaj 
p^rvi dio moje gramatike); u drugom polugodištu ili će 
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se još donekle nastaviti čitanje iz pčrvoga đela ili eamah 
započeti drugi i važniji dio „Primčrah^, a iz gramatike 
učiti će se oblici jezika starobugarskoga i starohftrvat- 
skoga (dakle drugi dio moje gramatike.) — Ovako će 
stojati čitanje s gramatikom u sasvim valjanu razmčrju^ 
niti će se mladež ludo izmučiti bogatstvom staroslovčnskih 
gramatičkih oblikah, nego će se njoj sasvim jasni i raz- 
govčtni prikazati iza proučena nauka o glasovnih zakonih 
dotičnih dvajuh jezikah. 

Tko bi se pak plašio čitanja starobugarske slovčn- 
štine prije, nego li su učenici proučili sve oblike ovoga 
jezika, bio bi doista kriva mnčnja, kao da nam je taj je- 
zik sasvim tudj i nepoznat; a to nije niti nemože biti 
istina već zato, što je stara bugarština južuo-slovčnsko na- 
rččje onako, kao i jezik hfervatski, dapače naš je jezik 
staroj bugarštini uza slovenštinu upravo najbliži i naj- 
srodniji. 

U osmom razredu dovoljna je po propisu jedna ura 
na tjedan, da se nastavi čitanje, a preopetuje gra- 
matika starohčrvatskoga jezika; kod opetovanja može se 
od učenikah zahtčvati, da i ono čitaju, što sam u knjizi 
razlučio tčsnijom štampom. 

Toliko školskoj porabi ove gramatike. njezinu 
saderžaju nemislim ovde na obširno govoriti. Ja sam sa- 
vestno upotrebio današnji napredak u jezikoznanstvu, i 
evropski u obće i slovenski na pose, da budem ovom knji- 
gom što koristniji hšrvatskomu narodu, koji svu nadu bo- 
lje i sretnije literarne budućnosti polaže u dobro uredjene 
škole. 

U mene bijaše puno dobre volje, da ovom knjigom 
ponešto unaprčdim nauk hfervatskoga jezika, kako bi va- 
ljalo, da se predaje u naših viših razredih ; imadjah pred 
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očima Taljaiadčla svijuh slo?ču8kih narščjah, koja onamo 
teže, kamo i ja. Istina je, đa smo podosta zaostali za 
inom braćom slovčnskom: vrčme je dakle, da već jedan- 
put i mi u gramatičkom smislu predjemo iz srčdovččno- 
sti u načela današnja. 

Na koliko sam cilj svoj postigao, dokazati će prak- 
tički život knjige u školi, dakako uz pomoć včšta uči- 
telja. 

Neću tajiti, da sam na ovaj posao mnogo vremena 
potrošio, jer sam imao skm i gradivo skupljati i sgradu 
graditi; za sve to biti ću obilno nagradjen, ako nadležni 
sudci pronadju, da mi posao nije sasvim zaman. I zato 
sam voljan slušati kritiku te pripravan na odgovor. 

Ova je knjiga pisana po nalogu Vis kr. dvorske kan- 
celarije, kojoj sam se visokoj oblasti dužan na izkazanom 
povčrenju javno zahvaliti. 

IJ Zagreba na dadni dan 1864. 

IHsac. 
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b) Tumačenje pismenah. 



§. 2. Iz uzpoređjene skrižaljke — negovoreć o vanj- 
skoj sličnosti — vidi se, da prema današnjim glasovom 
hčrvatskoga jezika imađe s jedne strane suviše znakovah 
Hiti ptsmenah, s druge premalo. 



Tumačenje pismenah §. 3. 3 

1. Povcrh pismenah, koja se još i danas upotreb- -e a 

Ijuju, ima bugarska glagolica i ćirilica po dva poluglasa: '^^ 

»e z i -6 b, što se latinski bilježe kao kratko ti i i. 

Ovima poluglasima odgovara u herv. glagolici samo 
jedan znak i; uzanj nahodi se u najstarijih spome- 
nicih (do ]3. v6ka) i đ, što čini se da je postalo od 
•8. U 17. v6ku razlikova Levaković u štampanih knjigah 
T (-8) od i (-8). 

2. Glagolskomu bug. i herv. a odgovara cirilsko ?fe At 
i Rv, jerbo glagolica toga nije razlikovala; pišifć AbdfiVi'6 
izgovarat ćeš: jarosf (mpocTh), a pišuć . vb^^fb-si^« iz- 
govaraj : vredhn (ep'k/^bNa). 

I tu je istom Levaković razlučio A kao ja od A 
kao e, 

3. Stari slovenski jezik ima dva glasa na nos: a "^®"* 

•^ ° samo- 

€ i ;^ d€ s jotacijom M 9€ i ^ ^ ; u lat. pismu bilježe glasi 
se kao u jeziku poljskom § i q, jotovano j§ /g: jedno 
izgovara se kao kad na nos izpustiš en, drugo kao on; 
MACO izgovori menso (ne: mjaso), p;rka izg. ronka. 

4. Dvoglas :&! (strogo zh^ ^t ili -es izražaje se lat.^ip^^i 
«/, a izgovara kao prelomljeni ui, gžrčki u, francuzki u. 

5. Za jedan glas nalaze se i po dva pismena *s razli- 
kom brojevnom, a ponajviše nisu drugačije niti u porabi; n. p. 
* («) vršdi kao broj 8 (6), dolazi prerćđko u gram. oblicih, 
osobito kad je iz glasovnih uzrokah prešao ff u i3^ kano ti 
^•BrPd^'S ass. ; T mćša se u bug. spomenicih bez reda i razloga 
s s; nego herv. T verlo je rćdko ; isto se tako rždko nalad 
cirilsko «, osim kao brojnik i u dvoglasu ai; od XV. v. usrb. 
spom. pred samoglasi niesto h ; w mčša se s o, ponajviše na 
početku rččih i u kraticah; W samo kao brojnik. U bugarska 
spom. ponajviše oy, u serbskih skoro uv6k 8; isto valja za 
UJT prema ip : u bug. glag. ujuu uz w, u hervatsk. samo W. 

§. 3. U tom sastoji se ono, što je više a manjak 
u ovom: 

1. Niti u glagolskoj niti u ćirilskoj azbuci neima samo- Kako 
stalna znaka za ono, što je lat. ;, nego si pomažu ovako : izra- 

1^ 2iyei? 



4 Tumačei^je pismeuah §. 3. i 4. 

a) Za ja je ju uzima ćirilica sastavljena pismena R\, ie, 
10 j ali u glagoli ce je samo P* (ju), jerbo za ja (nv), ako ne- 
će da upotrčbi a, ueima ništa posebnoga, kano ni za ie (j^), 
već uzima proste znakove + i 3 ; n. pr. da se napiše rčč Jcralje 
glagolski, neznaš čim bi ju razlikovao od Jcrdle, jerbo jedno i 
drugo pišu glagolski: ^Euff^lRia, nu za genitiv kralja mogao bi 
osim hb*A* (što može značiti i krala) i ovako pisati: ^b+«R)A. 

b) Za nosne glasove imade bugarski jezik i jotovanih zna- 
kah: kralja izraziti ćeš bug. glag. bb*A3€, bugar. cir. KpAAiA; 
isto tako akuz. zemlja napisat ćeš bug. glag. ^3W«fb^, bug. 
ciril. 3EM^- 

c) Da bC izrazi naš //, neima ni u glag. ni u cir. dru- 
goga znaka van prosti 5, h : moji piši : wa8, mom ; a za razli- 
ku od moj, tvoj, upotrebljuju barem štampane knjige znak ova- 
ko: Mofi TBofi, (t. j. moj, tvoj). Isto tako da razlučiš krali 
od ^ya?/i, piši pervo na prosto; bb*A5, a drugo: KpAAM (^b'i*a»8). 

Odatle sledi, da se iji piše s dva mm (85) i tu da 
opredčliš razliku, čitaj beamB velij i reamm vclijL 

d) napokon na kraju ržčili, da se znade, kada valja <fb-8, 
4*« izgovoriti tevrdo, kada li meko, razlučiti ćeš jedno od drugo- 
ga pomenutim znakom; n. pr. komk čitaj: kon (gen. mckohm 
čit. iskoni), ali konk čitaj: konj. 

U hrv. glag. spomenicih ima kadšto primerah, da 

• vrčdnost latinskoga j zastupa pisme a: a^ (ja), A- 

3UJtf3 (jošte); u tom smislu dolazi i "b u cir. srbsk. 

spomenicih, ali mnogo redje. 

^^^' §. 4. 2. Narččje starobugarsko ili bugarsko-slovensko, u 

hfeiT. kojem su spisane najstarije, glagolske i ćirilske knjige , ne- 

^^ podnosi nebnoga suglasa đj (t. j. da bi se zajedno sastali 

d i f), nego mu služi zd, ^^sh a;/^ : '3l^^^^^^, b9d&(n>drP*6, c^^Tf^^,!^. 

Taj se šd nalazi i u naših, glagolskih i ćirilskih, knji- 
gah cferkvene slovčnštine, dokle god bijaše njezin upliv jači 
od narččja narodnoga-, a to je trajalo duže na istoku, nego li 
žt^ađu. 

Da se pako izrazi narodni izgovor mekoga đ, (đj, ))) nei- 
majući zanj u bugarskoj azbuci posebna znaka, upotrčbiše naši 
ćirilski svčtski spomenici već u XII. stoleću znak ^. — U hrv. 
glagolici mogaše poslužiti zn^k IIP, nu pošto se u hferv. Pri- 



Tumačenje pismenah §. 4. 5. i 6. 5 

morju glas dj verlo fanahno izgovara, skoro kao čisto j, to niti 
netreba posebna znaka, dakle: potverđjen bug. TOUOVb-e«- 
«ft»^^*•8, po primorskom izgovoru: potvrjen, piše se hrv. glag. 
ovako: IĐaDĐOOBTaFT; med ja bug. mejk^a, hrv. glag. m3ft. 

Nalazi se ipak, osobito u kasnije vrčme sve to više ^^* 
upotr6bljen znak IW^ posve kao lat. j: 4F3nF (izgovori ^ 
k nj ej), fifflnfJP (izg. suju), manP^lUS (mejaši) 
mafiasnPifi (mesojija) i.td. 

u starobug. jeziku upotrebljuje se ^ (u clozovom ru- 
kopisu) i A« (u ass. evangjelju) uvčk samo u tudjih f^ 
rščih, kano ti: 'H*a«3«r>'8, 3VArPa'di$)>83 i. t. d. u takovih 
primćrih bilježi cod. suprasl. pisme r posebnim zna- 
kom: EYrEHMM itđ.) 

U ćirilskih, osobito dubrovačkih, listinah dolazi za e^ ve- 
oma često, da skoro uvčk pisme r; rocnorrtv, rocnoPH i t. d. to 
lahko da je po novogerčkom načinu. 

§. 5. Narečje bugarsko nepodnosi niti na&ega glasa ć, 
nego luuu ili w, jasnim izgovorom đvajuh glasovah št, nej^^.^^ ^ 
se niti c. 

U najstarijih rukopisih, bilo glagolskih bilo ćirilskih, obično 
se pišu oba znaka za sebe, n. pr. u cod. supr., u cloz., u assera. 
(mčšovito) u grig. evang., mih. evang., grigor. nazianz. (mčšo- 
vito) itd. U kasnijih spomenicih, zatim u naših listinah vlada 
izključivo 4j i w. 

Da bi se pako izrazio naš glas c, upotrebljivahu naj- 
stariji naši ćirilski spomenici pisme k, n. p. u povelji kulina 
bana: rpi^rSioKE, x^'^^ noMOKii tmcSka. U hrv. glagolici da raz- 
luče 6 (W) od š6^ pišu rado udvojeni suglas ovako: lUM^ kano 
ti: i[Ei'llJW3FA, a[1]EiaUJW3FT, aUJU3, F8UJW3. 

Za naš ć počeše serbski spomenici polovicom 14. včka 
pisati znak -^ (rt), tako da se kasnije nžko vrčme nije 
razlučivalo u pismu 6 od dj, n. pr. me^a (m e d j a) a X^^^ sto je 
(hoće); ali skoro zatim preote mah novo znamenovanje -fe? 

znaka -^^ što ga je i Vuk Štefanović Karadžić punim 
pravom povratio početkom 19 včka u serbsku knjigu. 
§. G. Pojedini znakovi u pismu vežu se jedan na drugi; ali u 
rukopisih ima verlo mnogo kraticah, obično tim više, čim je ru- 



g Vr^dnost pismenab brojna. 

kopis noviji. Kratice su đvoverstne : da se po više pismenah u 
ršči izostavi ili po koje nad skraćenicu napiše, i da se po 
dva, tri i više pismenah sastave u jedan oblik, kano ti n. p. da 

se pismenima UD i 00 sliju dva nutarnja stupca u jedan. 

Tko je voljan rukopise čitati, treba da se svakako 
upozna s takvimi osobinami, jerbo bez njih nikud ni- 
kamo; najpristupnija je knjiga za nas o tom — Bukvar 
od popa Berčića. 



o) Vrčdiiost pisiueiiah brojna. 

brojevi §• '^' ^^^^ se U skrižaljci vidi, nebroje jednako glagolica i ći- 

rilica; perva je samostalna, druga primšrena alphabetu gčrčkomu. 
Znamenito je i to (dokaz starine), što glagolica netreba znakovah 

pomoćnih, a u ćirilici odgovara » gerčkomu Fau; za broj 90 gerč- 
komu je y,677r.x naličan znak q, a kasnije uvidiše, da se može 

na mčsto njega uzeti ćirilski m s istom vrčdnosti 90. Napokon 

zbog sličnosti medju gerčkim sampi i ćirilskim a, steče i 
ovo pisme vrčdnost brojnu 900; ali istu brojnu vrčdnost ima i 

ćirilski II, valjda uplivom azbuke glagolske. 

U ćirilskih (bosanskih) spomenicih vrčde nekoja pi- 
smena što i glagolska: to je očevidan upliv zapadnoga 

hfervatstva; najobičnije stoji n za 1000, mšsto ^ \. 
Kada jedno pisme kao broj dolazi, ogradjuje se točkama: 

•*• ZZ l,jef ^ 2, •%• = 3; uza to još često certa iznad 
pismena: •^- -i**-; kada se pako broj sastoji od više pisme- 
nah, rastavljaju se pojedince točkama, ili se zajedno napisu a 
sprčda i straga metnu točke. I tu se može certa iznad pisme- 
nah staviti. Napokon pamti, da se pismena pišu onim redom, 
kojim se broj izgovara, dakle od 11—19 jedinice pred deseti- 
cami; više putih dolazi medju brojeve veznik i što je lahko 
razaznati, n. pr. ^. ^. 5. ^. = 1528; nBrb = 1492. 



Posebna znamenja i kako se glasovi dšle 



d) Posebna znamenja. 

§. 8. U premnogih stvarih starobugai-ske književnosti očituje (^"*^^ 
se silno upliv jezika gerčkoga na slovenski : tako su i u upotreblja- ^^_ 
vanju svakoverstnih znakovah iznad redka spisatelji slovčnski slč- k^m) 
dili gerčke, ponajviše bez nužde. N. pr. u stavljanju znaka ' ' 
iznad samoglasah, dvoglasah, itd. Što je koji spomenik kas- 
niji, obično je takovih suvišnih znakovah u većem broju; novija 
štampa treba da se tih suvišnostih čuva onako, kao što razrž- 
šuje sve kratice. Pamtiti valja da znakovi ' ' verlo često 
naznačuju, da je nekoji poluglas izostavljen, a to se nalazi već 
u suprasaljskom rukopisu i u ostromirovom evangjelju, kao što 
i u evangjelju Assemanovom itd; u hrv. pako glagolici stoji t 
vžrlo rado mfeto čiloga poluglasa j. 



Ćelava 11. 

Kako se giasori đ^ie. 

§. 9. Dva su poglavita gledišta, s kojih se motre 
glasovi: jedno je fonetičko, gde no se pazi samo na iz- 
govor, t. j. na naravsku kakvoću, koju spoznajemo po na- gjj^ i 
činu izgovora; drugo je etimologičko, koje se osniva etimo- 
na izvoru glasovah i na promšnah, kojim su tečajem vre- ^^'•^* 
mena podvčrženi, dakle jednom rččju, na razmerjih hi- vah 

storičkih. 

Ova dva gledišta ponajviše su u medjusobnoj srod- 
nosti, ali se rčdko ili skoro nikada sasvim neslažu, a 
treba da se na jedno i drugo obzir uzme, jerbo bez toga 
neima prave i podpune fiziognomije nijednoga jezika. 
S fonetičkoga gledišta dčle se glasovi dvoverstno: kvan- 
titativno i kvalitativno. 

a) S kvantitatvne strane gledaše, kolikom se silom za- 
dčva zrak, koje li zapreke ima svladati, kada iz nutra van prolazf. 



9 Eazđčljei^e kvantitativno. 

b) S kvalitativne strane gleda se na organe koji, i 
kako li to zaustavljanje zraka prouzročuju. 



§. 10. RazdHJenfe kvantitativno 

A. Usta su podpuno otvorena . , I. Samoglasi 

a) nos zatvoren .1. čisti 

b) nos otvoren 2. nosni. 

B. Usta su nepodpuno otvorena . II. Polusamoglasi 

a) otvor zraku sa stranah jezika ... 1. 1 

b) otvor zraku potresanjem 2. r. 

C. Usta su zatvorena III. Suglasi 

a) nos otvoren 1. nosni 

b) nos zatvoren 2. čisti. 

a) Usta nisu stisnuto zatvorena, tako a) neprekidni 
da zrak ako i težko, taruć se, ipak prolazi: (nčmi i zvučni) 
P) Usta su stisnuto zatvorena, tako b) prekidni 
da je zraku jedan hip sasvim prekinut: (nčmi i zvučni). 
Po ovom razdčljenju, imajući pred očima samo jednostavne 
glasove, spadaju od staroslovčnskoga jezika na 

I. 1 . *!* A, 3 E, 8 H^ d 0, 3» OV, "B Z, -6 b (samOg. Čisti) 

I. 2. € A, 96 ^. (samoglasi nosni) 
' ' ^* i polusamoglasi 

m. 1. ^ M, rP N. (sugl. nosni) 

III. 2. a. fi c, ei) 3, uj uj, d6 m, A> x> "^ B, i ;. (sugl. 

čisti neprekidni.) 
III. 2. b. h K, sb r. uu T, «n» A, r n, e B. (sugl. čisti 
prekidni.) 
Koji staroslovčnski glasovi nisuovdč spomenuti, spa- 
daju medju sastavljene, kano ti sastavljeni samoglasi (o- 

bično govoreć dvoglasi): a t i ^v zi, i sastavljeni 
suglasi: "v ij, ^ h, w ip, awb tka (^j)- 

Obično se bez obzira na fiziologički postanak dčle 
glasovi na samoglase i suglase ; tad broje Z i r k suglasom. Nu 
za starobugarski i naš jezik zahtćvaju fonetički i historički raz- 
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lozi, da se pomenuta dva glasa strogo odčle od pravih 
suglasah, jerbo u starohervatskom jeziku izilazi njihova 
samoglasna narav očito na viđčlo. 



§.11. RazdMfenJe kvoiUativno^ 

Kod razdčljenja kvalitativnoga radi se o organih, koji te- 
čaj zraka, kako iz čovččjega dušnika dolazi, prekidaju ili ob- 
ustavljaju ; u tom smislu može se govoriti samo o suglasih. Fizio- 
logički nije istina, što bi se po imenu su glas (consonans) lahko 
mislilo, da se su glas samo pomoćju samoglasa izgovara, stoje 

Suglas u fonetičkom smislu jest onaj štropot, što na- J^^j 
staje, kada zrak, koji iz dušnika dolazi, na nekom mčstu u usti- 
juh ili sasvim zapne ili se samo o dotične organe tare ; taj štro- 
pot sa zvukom glasa može biti u savezu ali nemora; na- 
suprot kod samoglasa nesmije zvučni glas, koji iz dušnika 
dolazi, nigdč zapeti. 

Tri su glavna mžsta u ustijuh, gdč se suglasi razvijaju, a kako 
dotični organi ovi su: a) nebo i jezik, b) zubi i jezik, ^^g^® 
c) gornja i dolnja ustnica. glas? 

Tomu odgovaraju tri glavna reda suglasah : gerleni, zub- 
ni i ustneni. 

Izmeđju ova tri glavna reda imade više prelazah, koji da- 
kako netreba da u svih jezicih jednakom točnosti izadju na vi- 
đčlo: na tom bo se osniva glasovna fiziognomija pojedinih je- 
zi kah, što ćemo pobliže razmotriti kod starobugarskoga. 

G e r 1 e n i su : !• K, % r, fc X' Ovamo spada i n ona- 
kova izgovora, kao što je gerčki : oL^itko^ (i\aupa. 

Zubni su: uu t, «n» ft, a c, ei» 3 i rP n. 
Ustneni su: r n, e k, v b, (|) -, w m. 
Iduć od gerlenih suglasah iz nutarnjega nebca naprčd prema « 
zubnim, nekako u sredini nalaze se tako zvani: 

n e b n i , kamo spada naš j, nj (bolje bilo bi fi), Ij (bo- 
lje 1') dj (bolje u ćirilskom 15) i c (ft). 
Iduć od nebnih suglasah još bliže naprčd k zubnim, do- 
lazi se do tako zvanih: 

jezičnih, kojim spada ui in d6 ?n; a može se ova- 
mo pribrojiti i sastavljeni glas c (» h) i dz (m). 
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Razdfljpige kvalitativno. 



srod- 
nost 
medju 
Zirsa 
samo- 
si 



što su 

nčmi, 

što 

zvučni 

sugl. ? 



Polusamoglasi I i r dokazuju svoju veliku srodnost s 

pravimi samoglasi u tom, što mogu čitavi red svijuh 

organah prčći: n. p. poljski i najbliže jegferlenim, naš 1 

najbliže zubnim, i meki Ij (Jb) najbliže nebnim su- 

glasom. 

Kod svih suglasah, jednostavnih i sastavljenih, znamenito 

je razlikovanje po glasu u nčme i zvučne, ili kako drugi 

vole, u tverde i meke. Kod nčmih nečuje se osim gori po- 

menutoga štropota ništa, a kod zvučnih čuje se i zvuk dušnika, 

koji prati onaj štropot. 



Nčmi su: 

•i K k, A> X I^* 
uu T t. 

fi € S. 

r n p. 
(t) (}> f . 

Ul lU š. 



zvučni su: 

* r g. 

A A đ, rP H n. 

ei) 3 z. 

e E b, ^ M m. 

V B V, 
o6 ?t\ Z« 



Dvoverstno ovo razlikovanje može. se predočiti u skrižaljci 
ovako : 



I. Suglasi. 



II. Polusa- 
moglasi. 



A 


. Čisti 






B. 

'V 

a 
zvučni 




a 

prekidni 


b 
neprekidni 




nčmi 


zvučni 


nčmi 


zvučni 


gerleni 


k 


g 


h 




V 


nebni 








• 

J 


nj 


jezični 






š 


Ž 




zubni 


t 


d 


š 


z 

V 


n 


ustneni 


P 


b 


f 


m 



zvučoi 



I i r 
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§. 12. E tim ologički smisao pojedinih glasovah nijekoiiko 

S6 siđi' 

svagda onakov, kakov je fonetički; n.p. etimologija posve že eti- 
đrugačije shvaća glasova c, c, žj š nego li fonetika ; po ^J^^g 
etimologiji je oy (8) svakako dvoglas, po fonetici, barem ^o"^^" 
današnjoj^ nije. 

Ipak ima mnogo prekrasnih primžrah, gdčr iztmživa- 
nje historičko potvčrđjuje zakone, našaste u razmčrih fone- 
tičkih ; n. pr. fiziologija uči, da su i, a, u tri temeljna sa- 
moglasa, i da je od a prelaz na i preko e; na. u preko o ; 
a historičko jezikoslovje potvferdjuje tu istinu sasvim. 

Ili što fiziologija pripovčda a velikoj srodnosti Z-glasa 
su samoglasi, tomu pruža poznatih neoborivih dokazah hi- 
storija hčrvatskoga jezika, koja uči i potvčrdjuje tri stvari : 
a) da je I mčstimice zbilja samoglas ; b) da / prelazi u u ; 
c) da I prelazi u o. 

Prema posebnim zahtčvom bugarskoslo venskoga i hšrvat- ddjije- 
skoga jezika, valja pamtiti ovoliko: sugi. s 

1. Samoglasi ovijuh jezikah jesu po izgovoru: štasio- 

a) j a s n i : a *!., e 3, h 8, o a ; 8 », t a. 

b) m u k 1 i : a <e, ^9e, z •e, k -8. 

2. Samoglasi ovijuh jezikah jesu po naravi; 

a) tvčrdi: a, o, 8, iii\. z i zi 

b) mekani: ć, h, a, k, t. 

3. Suglasi ovijuh jezikah jesu po naravi: 

c) tvčrdi: Jc,g; t,cl] p,b'^ h;s,z; m, n; l,r. 
b) mekani: c^č,ZjZ; c, dj\ š; j^lj^nj^r'; št,dž, 
Tvčrdim samoglasom dolikuju u pregibu i tvoru rečih 

tverdi suglasi : u tom je starobugarski jezik, budući na sta- 
rijem stupnju razvitka, mnogo nježniji od staro-hervatskoga 
(najćutljiviji su gčrleni glasovi), te nepodnose ovakovih spo- 
jenjah: ka, te, ujo, ijz, \h^ itđ. Zato se 

4. Suglasi ovijuh jezikah dčle po historičkoj srodno- 
sti, te jesu: 



všn- 
skoga. 
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a) g^rleni: A;, /jr, A, kojim odgovaraju j e z i č n i : c, ;?, 
š\ i Slini: CjZ,s. 

b) zubni: t, d, kojim odgovaraju nebni: c (uit) 

c) u s t n e n i : p,b,v,my koji se neđadu umekšati. 
đ) ?, r, n, koji se dadu umekšati. 



Glava III. 

Sainoaiasi. 

§. 13. A. U starobugarekoni i hšrvatskoni jeziku jedni 

te isti. 

bug. i Gd6 u starbugarskom jeziku u pojedinih rččih, naro- 

samo- ^i*^ ^ osnovu dolaze samoglasi + a, 3 e, s n a.o, upotreb- 
žllžu y^J^ ^^ ^"^^ ^ onako isti samoglasi u starom i novom 
se. hfervatskom jeziku. 

Dakle iz starobugarskoga samoglasa može se po pra- 
vilu zaključivati na ličrvatski ali nemožc naopako, jerbo 
bšrvatski n. pr. e ili i može biti, kao što ćemo niže čuti 
zamčnikom i nekih drugih starobug. glasovah. 

Blučai' 

na za- Rčdki SU primeri, gđč bi bez uzroka, pukom samo- 

mena voljom, koji od pomenutih starobug. samoglasah zamč- 

sah njen bio drugim po pravilu mu neodgovarajućim. To 

su varijacije, kojimi se kadšto po dva najsrodnija na- 

rččja razlikuju, a ima jih i u samoj starobugarštini ; 

n. p. uz b*M!!<8 dolazi b9i!!<8, eii'hbA i eiidbA; hhtath i 

RHT^krH, TEHA'A i TORAVi, HOREAZ^ i nEHEAZ ; TEHETO i 

TOHOTo; rb* uz rbA, n. pr. rbA^^^ovs, u našem 

starom jeziku: npHpo^HTEAK M. 268. na^nz uz naahz. 

Predlog b9ft»- uz b*fti- znademo, đa je spojen s razliko- 
vanjem narćčjah sčvernih od južnih i t. d. 

Iz hervatskoga jezika spadaju ovamo ovaki primčri: 



i* 



Samoglasi §. 13. i 14. 13 

restiy uzrest uz rast% uzrast ; kresti^ ukrede uz kra- 
sti (jednih i drugih primžrah imade u ciril. i glagol, spo- 
menicih) ; sbb3eT uz sbb^eT miss. pist ; atepli se put 
njegova pist.. odizgara; [UEtSbihfitih (palača) vin.; 
molstir (manastirj spom. marul. krela (m. krila) 
gaud. 162. i t. đ. starobug. NH^bro odgovara nh- 

ipopK i FSLUini^bl i F8UJUf3 yin. spora, monum. ~ 
Osobito se rado zaračnjuju samoglasi u tudjih rščih kano 
ti a s o: ocat (acetura) oltar (altare), bosiljak (basili-- 
cura), poganin (paganus); ili obu: biskup (episcopus), 
solun (Oe(7(7aXov{xY3), drmun zovu naši otočani (n. pr. na 
Kerku), što se inače veli šuma^ gr. SpuiJi.(I)v. U kajkav. 
narččju (često i u glag. spom.) čuje se: tulik^ kulik m. 
tolik, kolik n. pr. 219. 

§• 14. B. Starobugarski saiuoglaszaničiijeii hervatskim. 

1. Starobugarski samoglasi na nos. 

U starobugarskom jeziku imađu dva nosna san(W>glasa : bug. ^ 
€ A, ae ;r, koji postaju tako, da se na kraju ržči ili slovke, hrv. e 
za kojom slčdi suglas, glasovi m i n sliju s prednjim sa-bug. a\ 
moglasom e ili i (b) u a, a s a, o (a) u ;i\. hrv. u 

Za rinezam stare bugarštine, koji je odkrio A. Wosto- dokazi 
kov, imade više dokazah: 1. dokaz grafički t j. kako "^^' 
su slovčnske rčči s nosnimi glasovi u tudje jezike pre- 
pisivali ili naoi>ako : AA^ra napisaše gerčki a6yy®^i 3*^- 

EpS. — ?^|Jt.3po;, CBATOnAZK'A c^svTĆTTATjvtTOC , CBATO- 

CAAB«^ — a9£VT{a6Xagc; ; ili nasuprot gerčki 7C£VTy)yi(rni 

slov. nATHKocTH, Bpou^f.'apio^ — Ap;RrApb itd. 2. dokaz 
etimologički, osnovan stranom na medjusobno srod- 
nih rččih, kano ti : sestNJ^« angulus (irpcuXo(;), a;rka lit. 
lankaj P^ka ranka: 3Atk lit Sentas^ rA«efi*uu8 got 
plinsjan, aaujta lat. lens — stranom na pouzajmljenih 
rččih, kano ti : magj. lefitse (od AAmTA) petitek (od UA- 
TXKa), rend (od h^^^) szerencse (od cpaujta) itd. 
3. dokaz historički t. j. dokaz cži-pljen iz historije 
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slovčDskih jezikah, koja nas uči, da je do dana današ- 
njega rinezmu trag sačuvan, najpodpunije u poljskom 
zatim i u slovenskom jeziku i u slovenskom narččju 
jeziika hervatskoga t. j. u tako zvanoj kajkavštini. 
4). Dokaz gramatički, koji je osnovan na analizi 
gramatičkih oblikah samoga jezika starobugarskoga, kano 

ti: akuz. a-deklinacije na ^, kojemu odgovara g^rč.av.lat. 
am. BbftOBA^ — viduam ; nom. i akuz. od li-deklinacije 
gdč A odgovara lat. en: ckMA: — semen (ali genitiv 
ckMENE — seminis). Lat emo-emere odgovara glagol 
korčna im u inf. gti s predmetnutim j: iath ali u sad. 
vremenu povraća se zbog slčdećega samoglasa natrag: 
HMA\. Sr. jošter ^'^^^ ^'i A^'tm, niKu^ i ;kkma\ 
ali JKATH i t. đ.^ 



Za hfervatski i serbski jezik nemože se niti o najdav- 



naš je- 
zik ne- 
ima 

"lah* ^y^J ^^^^ njihova osebna bivstvovanja dokazati, da bi imali 
na nos izgovaranih glasovah ; već mesto « a svagdč upo- 
trebljuju prosti i čisti e 3, mžsto se ^ čisti » S; tako da 
se u hčrvatskoj glagolici ili sferbskoj ćirilici nije sačuvao niti 
trag dotičnima pismenima bugarske azbuke. 

Već u najstarijem (iz XII. včka) glag. odlomku her- 
vatskoga razreda (hom. Ijub.) imadu ovi primčri čistoga 

9 (m. <€): fiao3DT]rfi%a (in. fivcov'hsbd), aoB&ma 
(ffi, vbAW«€), Q3 (m. fi«), rnsaiTDi (m. rsseuU'S), 

^FaOnS (m. hrP€^a») Brfifi[D3in]I (b'ffirCVU'S), 33 (m. 3- 
d€), 80D%aF3 (m. 8^Sb9P<6) itd. 

u listini ćirilskoj bosanskoga bana Kulina (XII včk) 
imadu ovi primčri čistoga S (m. /r) : npMCE3AI0 (m. 

npHCA3A»^), npABS B'kpS (m. npABA^ B'kpA^), Tpb- 

rSlOKE (m. Tp5&rOV»*lUTE), kS^E (m. R^^BTh)^ 

k8a8 (m. k;raa^), tmc8ka (m. tziica^iiita) itd. 

Najpoznatije starobug. rčči s nosnima samoglasima jesu 
ove: vceii'hUDs (vezati), BiAUJTHfi (veći), Sb<$^€<n»*h995 (gledati^, 
A^BATK, ABCATK (dcvet đesct^ a6<€(ii»*i*W5 (žeđjati), satk (zet), 



•->■ 
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•v^Mi'^rPdeuvs (kleknuti^, aauita (leća), ^c^a (meso), npAA;f; 
(predem), r''€uu+ ({>et«^, pa^'a (red), avcvu^e (svet) itđ. 

3€sbA<8 (ugao), a^s^k^ (uzak), %^Yt^ (guba), r;v^cENHiJiA 
(gusemca)y sb^es^s (gusle), r^icrs (gust), ^»ee:« (dub), 
Kp/Rrz (hrug), ."»ac^ft^b+v-« {hudrav, kajkavci vele: hum;dra/v), 
K^vjiATH (kupati), ^^Ab'B (mudar), m/v^jkk (muž), f»aevi^8 
(jpw/9, p/v^KA (ruka), fia€«rt>5uus (suditi itd. 

Imade i kod nas nekoliko pokrajinskih izi^azah, gdS 
se jasnoMČuje, kano ti; brenčati, brunčati, gou- 
drati; žvenčati, klempetati itd. 

Što u ćirilskih spomenicih, osobito saderžaja c^rkve- 
noga, iz 13 — 16. včka, dolazi a, to nije više nosni glas, 
nego grafički zamčnik pravilnoga : A^^'^^''^ ctoanIa (iz- 
govori CTOKVNHrA),WTK OCNORANIA M. 60 ; HbA/VANA 86, 
nOCTABAATH, BCE^pl^TRHTCAA, A3K itd. 

2. Starebugarski poluglasi z^ <€ i k -8. 

§. 15. Starobugarski jezik ima dva osobita samo- Poiu- 
glasa, koji se od svih ostalih odlikuju kratkim i muklim ^^*" 
izgovorom, i jerbo se historički mogu uzeti za polovicu 
obična kratka samoglasa, to su jih dobro prozvali polu- 
glasima: <€%i-6b. 

Ovima poluglasima odgovaraju u srodnih indoevropskih je- 
zicih obični puni glasovi, kano ti: k^AP^^ lit- budru-s; ^aiAiva 
gr. ^u|Ać-s: 3pzNo lat. granum^ MacTa lat. mustum, A'VEfta lit. 
međus, cpzAK^E gr. y,ap${a, caTo gr. iy.aT6v; ili a^nk lat. dies 
AkCTb ušm; list, AbHX grč. X{vov, MbrAA grč. Vx^^^> ^^*^^^ 
lit asila-s, cti^kao got. stikls] slov. rečim ua knt. odgo- 
varaju latinske na imis, gšrčke na ivo; itd. 

Odavle vidi se, da starbg. poluglašu 2l -e odgovaraju srod- 
nih jezikah samoglasi a, o, u (u), a poluglašu ^-B samoglas i; 
polaglasi kano da su neka polovica ovih samoglasah, i tako bi 

jih valjalo izgovoriti t. j. b = —^ a = ^^^^^ 
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razmšr Prava 86 vršduost bugar. poluglasah vidi kad uzpo- 

polu- j- . . . 

glasah redimo nbCATH i hmcatm, ePatkrv i spatnrv, pK\\\i i pellith^ 

samo* B'^3>^A'WR i BZSMMATH ; ili AaxM^TH — A5^"XATH — A^YX* ; A'^^'^ 

glasi- i ^iiMi ; MiKNA^TH (maknuti) miikath, tikh;rth — tiikath ; 

c:bX>^'^'rH — coyxi itd. Odatle se potv6rdjiye, da je s histo- 

ričkoga gledišta zbilja b -6 izpod h ili e^ a & izpod z;i 

(g^rčki u. 

kada Gdč da se piše •e, gdč li -8; razaznajemo a) iz razbo- 

^ rita naslčdovanja i uzporedjivanja najstarijih spomenikah 
K? stare bugarštine; b) iz sravnjivanja jezika slovenskoga s 
ostalimi srodnimi. 

Tako se znade, koji poluglas valja pisati u padežih 
i osobah, i u izvadjanju rččotvornom: n. pr. da se in- 

strum. jednine piše Mb (w-8), dativ množine mz (w«8); 
da se treća osoba jednine piše Tb (uu-e) a da se su- 
pin sveršuje na tz (uw). Da se pred dometkom 

CKZ i CTRO nHLUE k Qb) I bCK'B (-eSh^)^ bCTBO (-SfiUUVd). 

i Ovako se pišu s h : bN&^ lha^ bNHK:5^ bEA^ bi^b, bL(A, 

h\\t. itd. 

Težje je razaznati, kako se u osnovu poluglasi upo- 

trebljuju ; n. pr. piše se v-8«n>9V+ zbog vidua^ A^l"th 
zbog T^uV'^Tifjp; a^^*-« uTTvo;; i t. d. 

Jedno si je pravilo lahko zapamtiti, da poslije meka- 
nih suglah nemože stojati <€ z, a poslije gčrlenih nemože 
I slčditi > -8, dakle poslije c, č, š, ž, št, žd^ Ij, nj, r' nemože ni- 

kada doći z, a poslije ky g, h, nikada b. 

Poluglasi nemogu stojati na početku rčči, nego samo 
u srčdini ili na kraju. Evo nekoliko najpoznatijih osno- 

vah s a; K^Apz (bodar) e'8«rt>AUUS (bdčti), kix'^ (d 

bah), \!is^9si>'h (pćela), BtHkBA (bačva); bi (va u), 

V'Seti« (vaz, uz), b'bhovk'b (unuk), bini (van), sb^s^-e- 

eb'huvs (gmizati), Shss^^^ (dazd), a'^no (dno dance), 

<n>^fii-^ (daska), A^mTH (kći t. j. dći), eo^a^s (zao] 
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K'h (k, ka), >^i!!<$b<8 (kabao), K'BCkN:^ (kasan); sm^^ 

(iaž), A<8đ&8y4i (žlica), MiHor'b (mnogi), -m'bx'b (mah, 

mahovina), mihkta (ma^ta, mašta), -f-e (no, nu) 
HxiuTBzi (naćve) , r^egusv^* (ptica) , p'b;kaa (rđja), 

piBATM (rzati), piTi (rt); fi'S (s, sa), cehi (san), »•er-« 

(nasap ili nasip) , x'eath (sisati, sasnuti), fi<80oa 

(sto)^ ' cBTt (sat), T-B (ta — taj), w«8m.tos (tkati), 

t'bkn;rth (taknuti), tiluteta (šteta), hu^shiom (tašt). 

Primšri osnovali 8 « h : v-Sitvav*!* (udova), Rbcb (vas, 
sav), ^bKpb (dolina ; sr. mčsto Đabrina), A-a^'-e (dan) 
mhi\% (žezlo), iKbAM^-jKATH (žeti, žmem sr. ožimati) , 
eir6«n»<8 (ztd), AbB'b (lav), <$v«%«i-'8 Gagak ili lahakj, 
Ab^t (lažno), sh^'p^ (lan), MbPAA (magla), ^•esb^'deviis 
(kajkavski mignuti , sr. očima), Mbsr-B ili MbCKi 
(masak ili mazgov), ^•66b«n»'h (mazda, u starohrv. je- 
ziku), MbHHti (manji), MbN-kTH (mnčti), ^-e^^s (mač), ' 
HbCTH HH3A\ NHBCUJH (uizati — žem.), r^<$^'8 (pakao, 
paklina), Rbcrpi (od ni^c-pt sr. hfervat. pastferva), nbcb 
(pas), r«iii94^'V'h (od kor. nbx; pšenica), CTbPNA 
(stegno), cTb3A (staza), fivu«^<$b^ (staklo), cb (saj 
ovaj), cbftE (sada, ovdč, slov. zdž) ; TbMA (trna, tmi- 
na), UV-6fiVQ-8 (tafit). 

'^^ osnov- 

Kakov je poluglas u osnovu proste reci, onakov ostaje m oo- 
u svih izvedenicah, ako li njihov samoglas nenaspori. o^a^e. 

Nego i u najstarijih spomenicih prelazi veoma često 
od težka izgovora 'a u o : top^a, ogor^A, rohz. 4»W3- 
oudM, hb•^uv^^•8; h pak n e: beck^ i\tuk^ h^ai^s 

Osobito u sklonitbi u instruni. jedn. i dat. nmož. pred 
^•6 i w<e uaspori pravilno ^e u d, -8 u 9 ; u lok. množ. 
nije uz •ek-e toli običan 9m^ koU aa><8. 
§. 16. Za historički razvoj slovenskih jezikah osobito su^e i -8 



uz 

b 

poslije p b i A A, tako đa za njima slšdi suglas. 



aanifioivi starobugarski poluglasi % i b, kada dolaze u rčči . . ^ ^ 

b 1 oh 
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I Ovdž lahko je rdzumčti, da a ili b nisu bez znamenova- 
nja, već pravilni, kao što je gori pokazano, zastupnici i pokra- 
ćenici inojezičnih punih samoglasah: sr. KpbcrB s '/jpi(T:6c^ Kpi&Rb 
s crwor, rp-BB-ABi s lit. gr^feus ; što se ovdč b i x piše poslije 
p, jamačno da se sačuvalo iz one stare uspomene , kad je ršč 
pbđpuno glasila: KpHCTi, rpiiKABt, a Kpii imadu dapače Slo- 
venci još i danas; isto je tako AbN:& slabije i novije od pžrvo- 
bitnoga aumi (grč. a{vov). 

Da se pako uzmognu uzporediti primžri kano ti: nAiKi 

Z&nliO 

se piše s lit. ^/A;a5, AAifBsgof. đulgs, aap'btb'b s mortuics, 

m 

^^•B 1 • itd. treba najprije znati, da je slovenski jezik prema 

Mj ^ ovakomu redu gladovah: ulk^ ulg, ort, itd. nepogodan, 

ne «6A te si od pulkas pomislite plukas^ od đulgs pako dlugs^ 

•8b? i od mortuus oblik mrotuus; tada su slovžnski oblici 

riAiK-B, ftAiri, A^piTBi razumivi, a vidi se i razlog, za- 
. što poluglas stoji za a i p. 

Sigurno su pervobltno baiki, Bph^h itd. drugačije iz- 
govarali nego li današnji: vlk^ vrh; inače nebi niti pi- 
sali poluglasa: onaj dakle izgovor, koji dade povoda 
starobugarskomu pisanju, morao je nekako od prilike 
glasiti, kao: vldk, vrih. Tim neću ipak da kažem, 
da nebi bio starobug. poluglas upravo ovdč najprije po- 
stao bezglasnim, kao što je dolikovalo samoglasnoj na- 
kadabi ravi glasovah I i r, 

salo -8 čim*^ še veća važnost pripisuje poluglasima -« x i -8 b, 

uza sa- nastaje i ovđč pitanje, kada valja pisati x, kada li k; o 

sne tom bilo bi še đ^ržati istih načelah, kojih u obće kod ovih 

*^ ^ "*• poluglasah : kada većina najstarijih rukopisah i srodnost 

jezikah tako zahteva, imalo bi se pisati k -e, inače -a a. 

Po većini starijih rukopisah, n. pr. š -8 k pisali bi 
se ovi osnovi : AbP-ATH (a s i : AZPATH — lažem), AbCTL 
(nšm. list), A^bBb uz A^AliBli i AEAbBA (duga); KAL- 

CNA^TH i EAbCK^L ; CAIi3A ; npHAbnHA^TH, OCAbRNA^TH. 

KpbCEAMK (crep), KpliX5^ Bp'klilTM-BpliXA^ (vršci - vršem), 
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BSCKj>hCN;i^TH , APl^KOAli (cšp); ^piiNO , Spii^AAO , H- 
CKphNHU, KpKCTZ i KphCTHTH, MpliS-krH, pbl^H ^p. 

nač.) , CKpbrSTATH i CKpkJKbTS , CKpbHiti^A (škiinjica), 
cpii/^-iiHE, cpKNK i cpkHA, cpknz, cpkcrii (vlasi), TpK 
kad je skraćeno od tri; TpbHMlC, Tpiin'kTH, TpliCTh, 

XpkCT2 i VPI^C^HTH, I^pbKZI, MphBb^ 

I 

Ali ka(}a se u malo rččih stare knjige slažu, a gđčšto 
protivi se upravo etimologički izvor rukopisnomu pisanju sa 
•8 Wj to je današnji običaja da se posije samoglasah a i p 
u starobug. piše uv6k a, — veoma praktičan, ako i nije 
posve temeljit. , 

§. 17. Stari hčrvatski i serbski jezik, premda ,J«»ko 

" ^ ' ce po- 

se riazvijao pod neprestanim uplivom cžrkvene slovčnštine lugia- 
t. j. jezika ^tarobugarskoga, pokazuje ipak već od najra-nTsem 
nijega početka u nekih točkah razboritu samostalnost, d^J®^*^"- 
može se reći do XIII. TČka mnogo veću nego li otf XIV. 
do XVIII. ^ 

1. Što je traga jeziku hervatskomu i serl)skomu već 
iz najranije historičke dobe, nije poznavao dvajuh po-^^^J;^' 
1 u g 1 a s a h niti u pismu niti u izgovoru ;^ nego u glagolici ^ ^ f 
zamčnjuje oba bugarska poluglasa jedan znak i, a u ci- jedan 

• !• • • j » 1 polu- 

rilici jedan poluglas k. glas 

Sva je prilika, da se u staro doba (n. pr. do XIIL i 
XIV včka) ovaj jedan poluglas u srždini ržčih zbilja 
ponešto muklo izgovarao, ali je na kraju bio bez glasa. 
Zato u najstarijih, nabožnih i svčtskih, spomenicih ima 

primčrah, da je mčstimice I ili ^ izostavljen, ali neima 
da je zamčnjen punim samoglasom. 

Primžri glagolski iz najstarije dobe a) nabožni: BTS/8, 
ObfndflTlRlT, mSSTiniT, fOadflBTDDK^, rOBBUlTlRlT, [DBaSbTn- 

uias, 00188, OaTiRiS) BeoTOjTDbTuia hom. ijub., {008, oeiđliB- 
i»8ao , (DSi^Doa , miB^^ sođ^va > i^ocaoDa , mis. kuk. 

2* 
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b; svetski: ob^F, Fauflam, ^FaOnam, (Db^aoofaffl, 0b%aM 
(DLUOa, aofa %[fIl«eau%iiTi. Spom. kuk. 4. (1309). 

Primčri ćirilski najstariji: snSnAN od g. 1114 (ako je h 
vomik, znamenito bez poluglasa!), kto, cpbi^fMb, pom^CTi 
od god».1189. itd.; ipak je običniji poluglas: KAbNb « m no^i 
nHCAXb monum. 3., sANk, koc^nckm^ BbckMb« ik^'k^ KkT( 

CbB'kTb 4; rpbNbCKE^ MOgJkHO^ MkN'k^ BKSKp'kNHE 9. 

u najstarijih glagolskih odloracih (mis.-kuk., hom 
^^^' Ijub., tekl. itd.) do 13.včka dolazi kadšto mžsto Tzna 

p fD&FSa hom. Ijub., fiJUedbjDDfaaiTDT, đbTd&đ, mi 

kuk. 84LaF88fi^đ tekl. 



U ćirilskih nubožiiih spisih nije se prije konca II 
včka doslčdno razvio sčrbski upliv u starobug. jezik 
zato oiidč i dolazi kadšto bugarskim načinom poli 
i glas -b mešovito uz b. 

r Hšrv. 2* Osobitost je hervatskoga jezika, što traži čiste 

i: naravi P^^^ glasove: uarav njegova nepođnosi, kako se vidčU 

» otvore- samoglasah nosnih; s njegovom se naravi neslažu ni 

ne, ne- . 

v pođno-polnglasi. 

giaMh' 2^*^ ^^ negde u rano doba zametu ulo dvoje načel 
! jezika hervatskoga prema starobugarskim poluglasima ; gđ 

I lahkoća izgovora dopušta, onđe se poluglas odbacio ili 12 

I bacio, a gde izgovoru treba otvoren glas, onde se polugla 

zamčnio pravim samoglasom. 

Od onoga, što i kako se mčnjao narodnji i z g v 1 
valja dobro razlučiti porabu pismenu, koja se sam 
u malo sretnih slučajevah tako samostalno, i bez str^ 
noga upliva razvila (n. pr. u g^rčkom jeziku), da je nu 
ženio včmim zercalom smatrati točna izgovora: u stf 
roni hervatskom i serbskom jeziku otima se trudno 
polf^gauo osobina narodnja navadam starobugarskim. 

§. 13- Starobugarski poluglas nestaje u Iičrvatskoi 
jeziku bez traga: 
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a) aa kraju rečih višeslovžanih; 9v<i6 boukoii- 
imaustarobug. polaglas svoje duboko zDameoovanje, kada ^ajah 

se piše ržč.: rocTk ili n;RTk s ^ a BQrxillcziHZ sa-^^'JoiS® 
nu u hfervatskoni buđ glagolskoga , bud ćirilskoga pisma s^^ 

ostade t i ^ samo od stare navade. svim? 

Oe se navade neki ćirilicom pišući SlovSni još 
i danas derže, kano ti: Rusi i jedna čest Serbab, tešu 
jim %iik samo ^^n ako vi; uvidi v drugi (n. pr. Vuk 
Štefanovrć Karadžić) njihovu nepotrebu , dokinušOc.^. 

b) na kraju rččih jednoslo včanih, koje u 
izgavoTu nisu sanvostalne. 

O.vaki su predloži: h-s, fi-8, v-s, kada se s dotičnom rč- 
čju mogu u jednu izgovoriti; inače prodje -BU +: l^j fiili, 
OD^; n. pr. lih m'P8 Sp. kuk. 22., fi* mPajD lobk. (i da- 
nas: sa mnom ifi s meiiom), onih oaB&ma Sp, kuk. 3. 
a0iTii»F3(niT, fifTileBiTi, e^0DDbfTi rtd. mis. — 

Dočim od zaimena tx postaje ta (i taj)^ od mk pako ča^ 
može ipak poluglas i sasvim odpasti, kada se zaime prisloni 

kao enklitika uz predlog; eaift-no' Sp. kuk. 22., FA-DO' B3- 

n^n &a^T iiQ, [oaijfafTi-aD' 8fian8 odem 129, eoih-ft 

107, gihfi 108 itd. 

Budući predlog sa svojom susčdnom ršči- ponajviše 
jedna c^lost, može mu se, gd6 uztreba,- ako je i dvoslovčan, 
zam'čniti poluglas punim samoglasom a* veli se: nad- 
njega ili nad-a-nj, uz-njega ili uz-a-nj itd. 

c) u sredini slovakah i rečih medju takovimi 
suglasi, koji se mogu u izgovoru budi zajedno pođnšti, budi 
jedan ovoj drugi onoj slovci pribiti. 

To biva osobito kod dometakah kano ti n. pr. i^ha, hHO, hM», 

bCTBO, tCK-B^ I>VA, bBA, EftA, MA,- bl^lE, bl^A, n. pr. S 6 tr i Č- 

ua (m. cfCTpHHkNA), večer n ja (m. sEHipbHiA), dostojan- 
stvo (d. AocTOHMbCTBo), m 1 b a (m. MoAbEA)^ tetka (ra. 
tetika), sunce (m. CA^ubi^E). itd. 
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Zi^to kod đometakah ]»h&; bTZ^ &k&, h\\k^ ako se rčč đo- 
čima samim poluglasoia 'a i k, (kanoti u nominativu i akuzativu 
jednine mužkoga spola) koji u hčrvatskom jeziku neima više 
znamenovap^'a, treba đa onaj pfervi poluglas, što je pred w,T, 
K^ H^ predje u puni samoglas a: dakle od s'kpbNZi izijazi 
vftran, od KpATZKz: kratak, od oTKi^b: ptac; ali čim se pre- 
gibom rčči krajni poluglas promčni u samoglas, odmah je n 
hhrv. jeziku onaj p^rvi poluglas suvišan ter će se izbaciti: da- 
kle mžsto BtpbMA samo: všrna (razdčli: vSr-na), m. KpATaKA 
samo kratka (razd. krat-ka), m. OTht^A samo o t c a (razd. ot-ca 
ili fonetički ot-tsa dakle otsa-oca.) 

Ređji su primčri, đa se može poluglas izbaciti u 
osnovu rčči, kano ti n. pr. u pčela (m. e^neaa), dno 
(m. A-8^9), kći ili dći (m. f^%\nr[\), ptica ili tica (m. 
nzTMiiA), sto (pa. caro), tmica (m. tb/vimi^a) itđ. 

d) Poslije a a i p b, kada se nalaze medju đvčma 

suglasima, te po svojoj fonetičkoj napravi već i sami slov- 

ku čine. 

I ovdć valja se sčtiti, što jq rečeno o razlici medju 
, izgovorom i pismom. Ćirilski spomenici, koji 
od navade a bez potrebe pišu poluglas h na kraju rSči, 
pišu i poslije samoglasa ;i i p od navade obično polici- 
glas; primčrah bez poluglasa ima znatno manje. (sr. 
Književnik I. str. 33 — 34); nu pisma glagolska, koja 
su samostalnija i manjemu uplivu cčrkvene slovčnstine 
podvšržena,. pišu obično samoglase a i b bez polu- 
glasa. 

Samo- Samoglas r živi u hfervatskom i sčrbskom jeziku 
g^*|^^ pođpunim životom sve do dana današnjega, te prima kad 
jeziku je kratak, obadva kratka, a kad je dug, obadva duga 
^^ ' naglasa: pi-st, ti'govac, trg^ gi'ma. 

Samo- I samoglas I življaše u hčrv. i s^rb. jeziku još u 

hšrv. XIV. i XV. stolčtju podpuno, kao što dokazuju nebrojeni 
^it^l dokazi iz ćirilskih i glagolskih, nabožnih i svčtskih, spo- 
^®'"**- menikah književnih. 
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i 

Evo nekoliko primčrah ; aofa %iSb{tiEiE'hih . . oa'fiBsaii'- 
f8 jhdbm^'V Spom. kuk. 4. (g. 1309), Dbđfl'ShailĐiTif'a 
4, FiT. iDlIfl'fS 8 0375), 56 (1460), 86 (1470), 107 
(1484), 131 (1491); milflttAfsa 12; ^EtRiihFihm UOđtl'- 
fiOnSAiT 9 (1375), 17 (1414), 24 (1423); Od' ObfflJ^a- . 

piailbA'VT 33, ooiRi'i^BFA 16; afis [n][IIidf]F8 iDdb'i!^^- 

F3 38 (1428), fiadba, lE Q3 008003 đtlSIDiTiF' jhdbm' 

50 (1448). *) 

Prelazu iz Z u čisti saipoglas nečuđi se fiziolog Bimalo, 
kadno je dokazano, da je I najbliži čistim samoglasom; osobito 
ako jezik sve to slabije udara o nebce , izilazi poljski 1, a taj 
je nalrčan polusuglasu v, koji se s jednoga kraja opet stiče i 
ftziologički i etimologički sa samoglasom u, Prelaz ovaj iz I 
na u započe na istoku, a sverši se na zapadu; pa tako mu i 
ulazimo prije u trag medju cirilskimi (istočnimi) nego li gla- 
gokkimj (zapaduimi) spomenici. Zanimivisu ovakovi primčri, koji 
još neku borbu predstavljaju: A^^^ahk, A8orA]tfonum. 85(1332), 
XOMCKOM 89 (1333), Oba^iT sp. kuk. 32. 

čisti u dolazi već (najprije?) i u pismu u M. 
45 (1254): i^ApoMb RSrApbCKOMb; x^A^CK^Mk 85 (1332), 
BSKAUiHHb 224 (1398); 00 [oaOfaJhSm^B sp. kuk. 

30(1431), i' fiaF'^ua 35, a pbasbaooiTiF8 48; 

OOiTifi' OfađtlSb', ^8 m8 3 OfaSdllAF! 68 (1460). 

e) Kada je a i p s poluglasom i& ili b na^^si 
početku rSči, tada se saraordferži u h^rv. jeziku kao b-e 
samoglas, I pako neprelazi u u, već mu se poluglas za-"*etku 
mčnjuje punim samoglasom a. ^^^^' 

Takovih rččih ima malo: P^batm, pZBAHb., (hšrvats. 
rvati s predmetnutim h: hrvati; rvanja ili hrva- 
njn), paJK^A <rdja ili hrđja) pasATH (rzati ilihr- 
zati), paTZ (rt, ovde se veli i rat); ali od pbSKHO- 
BATM govori se i danas revno vati, revnost (samo 
što to nije prava hervatska rčč). 

Od AzrATM, Ax?KA, Itd. postajc: lagati, laž ili 
laza; od akb2^ biva: lav, bđ AKr&K%: lagak, od 

*) Na otoku Kerku još se gdegdš čuje samoglas 2, n. p. vina; nu 
to se je oduže sačuvalo samo u imenib vlastitih, koja su svagda stalnija. 
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AKMzi: laUj od akctk: last; od akujtath ca: la- 
skati se ili lašćati. Samo od ^^nin^^ hčr?. : 
lažica^ ožica i žlica. Naša rčč lub i lubi- 
na predstavljaju bug. oblik m^k^ i a^^hha. 

§.19. Starobugarski polaglas % i b zamšojen je 
polu- ličrvatskim punim samoglasom svagdč^ gdč bi god i malo 
naTd-težji bio izgovor, da se poluglas izostavi. 

^nlt^a. 1* Redoviti je zamčnik dvajuh poluglasah 
% ik samoglas a, koji si u sve ćirilske i glagolske 
spomenike, onamo od polo\ice 1 3 v6ka, sve dalje i ob- 
ćeuije put kšrči, tako da one iste ršči, što u najstarijih 
glag. odlomcih još poluglas \ upotrebljuju, u kasnijih ru- 
kopisih pišu rT^. 

Za primer mogu se uzpoređiti ovi osnovi iz 
Mis. glag. 1483 sa starijimi rukopisi: UfaiTiFT mis., 
sp. kuk. 4. 5. (DfaTFT mis. kuk.), DfaOOrT^BB inis. 
(DbOOTBS tcki.), OO'OorTiIDSUna m. (OOIOdTIHB hom. 

Ijub.), ooAfiT nov. (ooTfiT mis. kuk.), ODiTi^ma m. 
(ODuma tckl.) , đb^fiDDT lobk. (đbifioni hom. Ijub) , 

miTi0Dinirfi m. ((nSOaUbih orll. zađr.), F3 IDrTi'VBDDa 

fi3 (m. F3 lUT'v&Diia 33), đbiTidfiT (đtiTdfida mis. 
kuk.), iDbSUiiTiDbT m. uifTiOfamam m. nov. (|D£8- 
ujTDfađ mis. kuk. \nsQUUE3 ib.), uuih m. (ddt 
homljub. tekl), Qih ildbaao&^T Iiomljub. (fiđ odi. 
zađr. pčrvobitno ck), un^mFB'VrTi m. (oDTmFS^iT^ 
tekl.), QiTifiaw8&iT lobk. (fiTfi'VS odi. Ijub.); vez- 
nik FiTi hom. Ijub. uz Fđ odi. Ijub. ; naš današnji 
nit osniva se na starom h/v\. 

Ova je dosJčdnost u iznienjivanju poluglasah samoglasom 
ih tolika, da je u nekojih rččih i prestupila granice današnjosti, 
. n. p. určči OOiTiOfaaaOrT^ (prema bk^oba), u DfarT^U!8, AAipH mon. 
341 (prema ^sujth), u [UBrfiaaiTitniFT (prema rpask^kni), 
fUBrliaOrffiOfaFB^a lobk. (prema npABK^KHHKOv)} pravadni 
spom. 280; u bahBkk mon. 88 (b&hovk'b - unuk), bamepa 
(m. b:bmepa) mon. 280, u tap^a mon. 206 (m. t'bpaa; od 
tagđa postade kasnije i tada); mctiuiahk maob^kk m. 
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368, BEHAHAiib 326, CAMpkTM 338, 341; sravni još cnofto- 
KAAbUiS, vvcTABAAbUJio 22^5 (prema cnoAOKAkUJov. (ovđS je + 
skroz neorganički umetnut). 

Kadšto se jedna ržč kasnije na dva načina razvila : ^"g^- 
n pt\ od staroga i^^Mk postade sjedne strane ^rfiOhS u istoj 
(n. pr. u glag. spom. 22), s druge K^t i rA* (danas- ^^i 
nji gdč) n. pr. u nion. 2. 18. 22 itđ. Ođ hk izadje s izost. 
jedne strane fStih, s druge pomoćju dodatka to: hto ili čas za- 
i|jo u. pr. 4J0 MM KKTO ftA mon. 2. — Slični su torau°liT" 
čakavizmi: m^P8 (m. meni) sp. 32, fDEailfa' 01*- 
Fffl sp. 108, (staro ^•ei'A, ^•O'PdM); miTilRlBFT sp. 
27. (m. mlin) itđ. 

2. U najstarijih spomenicih, osobito ćirilskih, ima m^sto 
mnogo primčrah da je polaglas izmenjen u e onđš, gđč jepoiugi. 
kasnije a i danas samoglas a u običaju. "spj^* 

n. pr. već u hom. Ijub. čita se: a UfaSUfaBA, u mis. /*^ 
kuk. eamBTDDB, u tekl. opet: uhaus, glag. sp. 5 pia msB 
fiamEffna; u odi. ^ub. mam; stoje u ođl. Ijub. ^lero- 

F&sma, tomu odgovara u mon. 4: ^iectkhhkobk. Sravni 
jošter mon. 36: kocehkckh, ftOKHTEKK, CEnKH-k; 38: ^ehu, 
aioeerk; 42: aoxoaekk (uz aoxoakkk) ujej\k, itd. 

Težko je kazati, jeda li se taj e piscu samo podkrao 
mčsto poluglasa po običnom može biti za onda izgova- 
ranju u cžrkvenom jeziku; ili mu je znamenovanje pu- 
no važnije, pak da čini prelaz iz nekošnjoga poluglasa 
u današnji a? 

Sasma r6đki su slučaji, da starobug. poluglasu još i ™^^^ 
danas odgovara samoglas e, n. pr. u CThrNA danas steg-idanas 
no, u npABh^kHZ, danas pravedan; dat. mstr. meni, ršđko 
menom (MZM'k, MRHOl^); u starom jeziku bijaše pra- 
vilnije: mani, manom. 

3. Napokon ima prem malo rečih, da je poluglas k ^ u i 
izmenjen u samoglas / ili z u o : n. pr. uz Q* (staro i u o 
zaime pokazno ck) ima i fis, što dolazi često u glag. i 

cir. spomenicih: CM MHp H CM WKETU mon. 39; strbg. 
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Hk3ATH, danas nizati; priđavno ime rocno^kHkustaro- 
hčrv. gospođenj pist., KpCTH rocnoAMHHmon. 263;mš- 
sto staroga li^pkKZi dolazi već u mis. kuk. "^BS^oOiTi ; 
mčsto ^kCTH ima ttSfiDDS ] sravni već u starom jeziku 
XpS&E%TZ i JCPHER ili }CpHK2^T2L; mčsto izasla ti čita 
se spom. 231: doEQt!bihtR\, mčsto izabrani spom. 193: 

^y^ 3& U o: fima^aooFB'VA mis., Koft m. Kzft, KOTOpziJi 
m. K3&-T0paifl; stariji su Kor^A i Tor^A nego li: lihikM- . 

DfaA i DDiTiSbDfaA (m. KZr^A, TZr^A); pamti AlOKOBk i 

L^pkKOBk m. boljega tRijp^ihUDi, "VEU^onT; sr. još mon. 
361 SnoBAHHE (m. ovnZBAHHK, odakle današnja rčč: 
ufanje), itd. Pamti u glagola pćrvu osobu množine na 
mo mčsto staro bug. MZ: n. pr. pišemo (starobugarski 
r5Uidw<B). 

^ u u: vun u sčv. stranali, inače obično: van (n. 
•« u t* pr. glag. sp. 242); nevalja pomčšati sa (prema «) sa su 
(prema c;r). 

a) Kada oko naviče ua pisme T Z, a uho na izgovor a, 
lahko je piscu gđčšto i pomčšati jedno s drugim, te 
napisati T k, gđč mu po nikojem pravu neima mčsta: 

FT OaamdbjD m. Fih dadmSbjp mis., p'BaofaT m. 

FtfhBaDbT brev. zagr. pag. 235; isto tako: bkmk (m. 
bamk), hkujk (m. mauik), bktpa, upk^atm itd. — to. je 
novija nepotreba i zloporaba iz 15—16 vška. 

b) Proti analogiji i zakonom slov. bud hžrv. jezika, 
dolazi kad što u cir. spomenicih 14. včka kod genitiva 
množine udvojeni poluglas bb: cmakk mon. 63, sem- 
AKh 73. 82 itd. — po svoj prilici da je to grafički 
izum za razliku gen. množ. od gdekojega padeža. 
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Glava IY. 

Đrofflasi. 

§. 20. U davno vrčme imađjaše starobugarski jezik koliko 

tri đvoglasa: đv&na vidi se to po obliku: » oy i •ST^^gia-*^" ^ 

(•85) ai (^zm), a trećemu a t može se doslutiti vrždaost ®*^^ 

dvoglasna iz porabe historične. 

l.Đvoglas » 0Y Niti gžrčki jezik, niti starobugarski ^ ^y 
ima prava i prosta u samoglasa, već obadva zamčnjuju p^rvo- 
bitni u glasovima u i &i ; a što je g^rčki ou i bug. slov. 9j 
ima se uzeti za viši stupanj od ^\ *6¥. To se vidi na primčr 
u A'^X""^TM ^ A'^iK'AT'" i A^VX^ ; ^ 4»*v«8ti»4»»€TO5 , prema 

Da nam je kolikoća starih samoglasah ikoliko poznata, 
slčdilo bi odatle, daje » oy uvčk dugim glasom (kao u 
gferčkom ou). 

Starobngarskomu » oy odgovara pravilno naš u (cir. y\ 

koji može biti i dugim i kratkim samoglasom; n. pr. kriih, 

(Kp0VTC5^) biira (^»b*), Am (ov^z), buditi (e»c«»5W5), 

sluga (cAOvrA). itd. 

§. 21. 2. Đvoglas a "k. I ovdč, kao kod a» o^, /^ t 
govorimo o dvogla&u više u smislu ^timologičkom, koji 
nam je poznat, nego li u smislu fonetičkojn, kojega ne- 
poznamo. 

A. Iz mnogo se primčrah vidi, daje starobugarski "b: 

1. zamčnik pravoga i u fonetičkom smislu đvo- 
glasa EM (gerć. »O- 

2. zastupnik produženoga samoglasa <?, od prilike 

^, ili u kraće zamžnik gerčkoga v). 

Dokaz tomu jesu a) tudje rčči ; <|>«i>b5fiA5, tf- 
a»A8, 8itA8, VAfi4*ir6 itd. b) zapovčdui način ^»9- 
fiAova, sbb3i!!A90d, f9VA003 rAdooAov3 m6sta: i^ei^e 
greb^ite^ peceite^ pleteite; c) savez međjn e i t 
pokazuju primčri: m^m^b i ma^^^e^ %h9(i^)w9B 
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uO'i-oos ; d) sravni napot^oa e s t u : pEKox% bAb^e, 
TEKoxz^ i ouAk'S, BEAox% i etcz itd. 
kako Odavle slčdi, da je a t po kolikoći uvšk dug; pa 

se -kj 2a njegov (barem idealni) izgovor, kad bi se dčržali 
vara? pomoiTtite etimologičke vrSđnosti, ustanovili bismo uzko 
e (t. j. sredina izgovora medju običnim e \ i\ po današ- 
njem izgovoru kajkavskih Hčrvatah u ržči: Upo, đMe. 
vreme itd. 

S ovakova izgovora, čim ga još većma saUziš, doći 
ćeš fiziologički do čista i, kao što govore ikavci Hčrvati : 
Zijpo, dite, vrime; i u samom kajkavskom ide dugi ć 
bliže na ^ a kratki bliže oa e: sravni đHe i ćUca. 

8^*^' Znamenito je ipak, da glagolska (bugarska i hžiTatska) 

, azbuka za ono, što ćirilica bilježi slovima "k i ra, ima samo 

^!^' jedan znak a : ili je to dokaz manjega sav^ršenstva (a veće sta- 
rine) azbuke glagolske od ćirilske, ili ujedno prava slika staro- 
davnoga izgovora, kad su još oba slučaja : e i ja spojena bila, 

od prilike u jedan dvoglas ^ ili ?* . 

Kada je a, što ćirilski "k, kad li što m glasio, od- 
lučuje nauk oblicih; može se ipak već i aada za- 
pamtiti, da za ustnenimi, zubnimii sičnimisu- 

glasi ima a samo vayanost izgovora ^, nipošto ja: ne- 

može se dakle Aa^fiA čitati dusja (jerbo tada trebalo 

bi da je đuša\ već đuse; nesmiješ t^ao čitati kao «S/alo 

(jerbo tada trebalo bi, da je iiJTO*«ft»a) već tSlo. 

Po uzoru glagolskom upotrebljuju veoma često i najstariji 

ćirilski rukopisi "k ui vrčđnosti običnoga Rv: (kadšto su takovi 
spomenici očiti prepisi s glagolskoga izvornika), n. pr. cođex su- 
Herv. praslensis, psaltir bolonjski itd. 

jezik g 22. B. U hfervatskom jeziku iieizgovara se onaj glas, 

pravo- koji je pfema starobug. "k, svuda jednako; već ga na sčveroza- 

m A- padu zamšnjuju uzkim e (kajkavski), po južnom zapadu iz- 

»k govara S0 kao i (i k a v c 1), po Bčveroistoku i istoku kao široki e 

(srčmdso-sftrbski ekavski izgovor), a južnom sredinom naroda 

•bervatskoga i sferbskoga izgovara se kao ie—je. 
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Već U dalekoj prošlo &t i nalazi se traga ovim narčč- 
nim razlikam: izpod samoga upliva cerkveno-slovšnske književ- 
nosti pojavljuju se sve polagano osobine narodne. 

Najstariji su primčri ikavštine u latinskih poveljah 
hfervatske kraljevine iz XI . včica, kano rčči: s ti niz a 
(m. cT'kHHi<A), sviđoz (m. cetAonz) itđ. 

Razlikovati valja ipak spomenike nabožnp od«v6t- 

skih: ondč bo ima upliva domaćega manje i zato se^ 

, iase 

piše skoro uv6k A •& ili što i#u je po izgovoru verlo ga g 
srodno, prOsti e, N. pr. u lobfe. g. 1859. čitamo 003- 
[II]3[0aD0A, 003BFa, /nilfl^DliŠFH^d^ fiO03DOlIbA, 

%b3A]T, 0dOO3Ei8 itđ. U evg. rem. fidbšofaT, m3- 
fiooa. — A opet A gđe bi valjalo da je a: Fai}&3 

(m. F3df]3, nego), m3F& b>fiOb8, OObAOia, DOfik- 

fi3[n]8D03 e3 itd. — Odatle se vidi, da već staro- 

hervatski jezik nije pojmio naravi starobugarskoga A "k, 

pak je zato postupao, kao da mu je pravi d-s. A to 
isto čine i najstariji glagolski svštski spomepici n. pr. 

iRi30Drb (m. AttA) gl. sp. 1. 2^ 3. a Doatt3 (m. 

TEHETk) sp. 3., F* m3fiQ08 (m. MECTt) 3, UZ : 8 

m&JD 4. (m. mrka;i\), i t. d. 

1. U ćirilskih listinah serbskih ima mnogo traga u 13 
i 14. včku, , da se "b kao e izgovoralo, a u pisanju mešalo je- 
dno S drugim: nOREA'kNK i ROB'kAEHK, NEBpEf'kNH m. 
HEBp'krENH, TNEBOMU m. TN^BOMli, Ck m. €E, T^E m. 
r^'k (iz g. 1253. Stefau Uroš tergovcem dubrovačkim) i t. d. 
(sr> Književ. I. 18). 

2. U ćirilskih listiuahhervatskih (bosanskih i dalma- 
tinskih), zatim u glagolskih iz hčrvatskoga primorja 

dolaze več u 14. včku mnogi primčri s m »: mmcci^a, cmmehS 
BHKiA (1332 : ban bosanski Stšpan s Dubrovnikom) ; aflB8m3F3 
rObBi^f, 0(1883^^^, fi^BOfa'F (g. 1309 iz Vinodola). 

3. U ćirilskih listinah iz južne Bosne ili Herce- 
govine i dalmatinskoga primorja pojavlja se koncem 
14. i u 15. včku današigi j ekavski izgbyor, koji je sprijate- 
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Ijio istok sa zapadom i uslčđ toga stekao pravo na obćenu po- 
rabu u jeziku književnom. Sr. Knjiž. I 21. 

4. Ovaj ^ekavski izgovor prig^rli i dubrovačko pšs- 

ničtvo, kada se koncem 16. stolčtja najkrasnije razcvalo i uzođ- 

likovalo pčsAici, kao što su Gundulić, Bunić, Palmotić, itd. do- 

čim je prije ovoga vremena bila sva dalmatinska književnost 

' , . ikavska. 
'ft kn- 

^i^- Upotrebljujuć pismena u drugom znamenovanju, nego 

Uen m. što im bijaše iz pčrva namčnjeno, lahko se dođje do 

••"^'^ zabunah: što nam dokazuju u ćirilskih i glagolskih spo- 

menicih ovakovi primčri: BAAfttiit m H'kio ^trKi^M m. 
210, (čitaj: vladi ci i njiju dit'c i) sr. mon. 211, 
220, 224, 225, 22G, 237, 243, 256, 363; ili: A^Kpo- 
BAMi^'kEXS WKtio m. 314 (čitaj: dubrovačcieh, 
obiju). Sr. NEnptrATEivra m. 343. nptiASAMK 348, 

T'kEMk pEMEH^kEMK ft^KATOMK 347. OvđČ jC SVUđa 

•k =1 M, a ima premda redje primerah za l5=iE: 

NAUjtMK. PUC. Sp. 7. 12.; npKB'feX'^ BAUJtX'B 15, 
nOHbTEH*MK NVKMMAEMK 374 i 375: tA"^? MtCTO 

rptE^t MotPA; 389: i|Jo mmk t 8 p8KAxa etp^trc; 

434: BK HME TBO'b^ BHA'I^HHIE MOIE. 110 AHCT'kX2 K0'& 

itd. Najposlije ima i primerah, gde se protivnim 
piše: lE m. t: hamk peheniemk mon. 267. KotEXK 
ib., OBFiE Puc. sp. 1. hiekS 162; haujiemh omhma 

15. HAOBIEKA 40 itd. 

Kada je toli nesmiljena sudbina progonila tudjinsko 

•fe kao »4, 

lat j pisme * nije napokon ni čudo, što ga upotrčbiše za 

vrčdost latinskoga ^'; ta od i do j neima velika skoka. 
U glag. spom. čitamo : a * (ja) 3, 37, A#ujwd (jošće) 
37. sbdVdbd^A«!* 60. a^^s^iee 60. govorenja, 
jandriji) itd. u ćirilskih: kheSk PAAHBot, BotcKOAUK^ 
EpATK-koMK^ CBot ootHHH mou. 365. itd. Odatle udje 
kod kasnije bosanske ćirilice (ć u r i 1 i c e) u običaj, da su 
u pisanih i štampanih knjigah upotrebljivali "k za jota« 
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ciju glasovah a, n, Aj ali stavljajuć ga sprMa , ovako : 
t\ (^), tH (b), -kA (9). ^^^ 

§. 23. 3. Dvogtas ai •»*? y. S fonetičkoga gledišta gi^ 

čini y {»"elaz iz te na i, a tko izgovarajnć taj glas nepazi'^«-'«*? 

na osobiti položaj ustnicah, izgovarati će mčsto y zbilja 

čisti i. . 

S etimologičkoga gledišta pptverdjuje se ta istina na dva 
načina. 

1. 5M-glas stoji zbilja u sredini medju a i 0Y, te odgovara ^9* 
pervobitnomu kratkomu t^, koji je u gžrčkom takođjer zamčnjen vrećt^ 

s u: sravni gr. fj-co slov. kiitm, gerčki ^-(jii^ slov. ift»«8TW«e ^^JJg 
gr. [i.u<; slov. M'AiuJK (ali lat. mus), gr. xXO-etv slov. caXIujatm ^^^ 

i t. đ. ■*« 

« 

2. Zi postaje kadšto sasvim očevidno od zi i m, pak š'e to 

zajedno spaja u ćirilskoj azbuci u &h ili običnije u %i a u gla- 
golskoj fik6ro bez razlike u -bt •85, n. pr. u sklonitbi pridav- 
noga imena A^^pi sa h čini A^'^P'^"? a kad se ova dva glasa 
u izgovoru svezu, jzilazi neki ui na vidčlo. 

Zato u friz. odlomcih ^. v., jeditib ostancih stare slo- 
venstine, piše se ai lat pismom kadšto kao ui n. pr. 
miii t. j. Mti, buiti t. j. kiitm. 

Ali u starom bugarskom jeziku, kada nije %i u 

osnovu, već se u pregibu sastao a sa h, vole za ^ ja- 
snoću izgovora u običnih najstarijih spomenicih naspo- 
riti 'A pred h u ai, dakle ukupno a»S, lat. pismom 
yi: A^Epiifl, a^bP'^'mK'^ ^tđ. 

Hervatski jezik, što mu je uspomene od najstarijega ^^^ 
vremena, nepodnosi mukloga j/, zameuiv ga svagdč pro- neima 
stim i-glasom. ^'"ž' 

To dokazuju slčdeći osnovi starobug. s xi, kojim odgovara 
hžrvatki i: eb-8Tfi*(TO8 (brisati), I!;*88V9a*8 (bi vol), KZITM 
(hili% BZI KH;rtm (n a V e k n u t i), BZI (v i) BZIC0KX (v i s o k), 
V-8TA (vija, vrat), rpziCTM (g r iz e m), ^^-st-pa (dinja) 
3ZIKATH (zibati) KpZiTH (kriti), b-8<pa»+uu5 (kidati), 
KZifi (kijača), h^M (kika), KKintTH (kipčti), KZl- 
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ih je od najslabijega do najjačega smžstiti u tri glavna 
reda. 

To je draga i važnija v^rst stupnjevanja; a za samoglas 
• '^, jači veli se ovd6, da je nasporio od slabijega, za slabiji da 
je oslabio od jačega. 

fe Ovaj ^emo si nntarnji život samoglasah predočiti u 

skrifa^cfj samo valja zapamtiti, da netreba da bude 
od svakoga korena red rččih podpun, nego čas manjka 
ovaj čas onaj samoglas. 

^Mda §• 25. U I. redu izmenjuju se samoglasi u koronu 
^P^- ovako : i, e, o, a. (a-red) 

^S^, U II. redu izmčnjuju se samoglasi u korenu ovako: 
*«' K^ii, t (ofi), ^^(^^^red). 

U UL redu izmčnjuju se samoglasi u korenu ovako: 
i, II, 0Y Ob), ab, (u- red). 



I. 


Bed'A. 






naspor 

i-e-o- koren 5^ 


E 





A 


« hr KpATM 




KOpI^ 


OKApATH 


(m. KZp-ATH) 




(borim) 




ved. 


BE^;^ 


BOAHTH 


uvadjati 


zen. THATM 


ticen;^ 


noroNZ 


norANiATH 


i\\(fbn. (m. raMATH) 


(ženem) 


(pogon) 


(poganjati) 


gr rp'kTH 


TICEpABHK 


ropkKZ 


BT^SPApATH. 


ili zer (m rT^p-tTH) 


(žeravica) (gorak, a, 0' 


) (garište itđ.) 


vrbt BpZT'kTH 


vreteno 


' 


BpATTi. 


vHg BAZrzKT^ 






BAAfA. 


mVbz MAZ3A^ (inf. MA^CTH sr. 




mlaz. 


MA-kSHeo m. mazshbo) 






mek mamekn;^th 


MOKpZ 


OMAKATU. 


nes. 


NECA^ 


MOCHTM 


donašati. 



tvr TBpK^Z 

ili tv'hr (m. TBZpZ^Sl) 



SATBOpZ SATBAprATH. 



4- 
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koren 


z 


hod i 


AoiiibAZ 


ŠKd 


(đošađ) 


v§d 




(t. j. vend) 




v§z 




(t. j. venz) 




m§k 




(t. j. menk) 




tek 





E A 

(dohadjati) 

ban;^th b;i^hth 

(ra. v6ndH;RTM) (m. vonđiti) 

BA3ATH BA^SAr , 

(m. venzati) (m. voDza) * 
(t. j. menkiKi} (t. j. monka). 

teka; tokz hctamath 

(hctakath). 



aF 






n. Red-J. 



koren 
mhg 

mhfi 



CVht 

Ud 

SVht 



VI 



k H 

MkrNA^TH MH3ATH 

(mltkath) (ili migati) 

MbN'kTH nOMHNATH 

ili nAMAT.b (spominjati) 
t. j. pa-mkntk 

L^BKTA; npOliiBHTATH 
(LIBtCTH) 

OKHA'bTH 
CBbT'kTHCA CBHTATH 
(cBbNA^TH t. j. 

svhi'n%ti) 

BHTH 



sti 

di ili de 



•b (oh) 

CZiVVbKHTH. 
MtNHTH 

noM'bNZ 
LlB-brz 

st^A. 

CB^TZ 

(svštlost) 



AH 



naspor 
(bi)-ai 



B'kNbLib (zbog slede- 
ćega suglasa) 

3A-B0A (zbog slšdeće- 
ga samoglasa) 

nHTH NAnOH NAHArATN 

ili CTOIATH postajati 

CT-bMA 
A^TA: AOMTH 3AAAIATH., 
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koren h h •k(oM) aA 

Či nOMHN^^TH no-KoA 

^ ii 7iCHBX rofi uzgajati 

(goj) 
đ^i pOM odvajati. 

m. Red- U 
(0T)-aT koren S zi ov(ob) ab 

bz3EZh;^th BZiCTpz (m. 

(m .BZ3BZA-HA^TH) KZlA-Tp'A) 
&rBS. BpZCN^^TH EpKiCATH OVEpOVCZ 
gVbh. OPA^VN^'^'M TAOVTC^ 

^6, rzHA^TH caraiBATM sugub, đvogub. 

(m. gibn^ti) 

S^hl CZAK nO-CZlAATH 

e7zm i du NA^S^MENK HAA^LIMATH HAAOVTH O^AABA 

plu HAZIBATH nAOVTH RAABHTH 

(sad. vr. nAOB;^) 

Slu CAOVTH CAABHTH. 

(sad. vr. caob;r) 

tru HA-TpOVTM OTpABA. 

(sad. vr. MATpOBA^) 
ty TZITH TOVKZ otava (?) 

ili TOBMTH 

§. 26. a) Ova tri reda samoglasah mogu se uzporediti tri- 
ma okruzima, u kojih se život samoglasni kreće, svagdč na svoj 
način; od navedenih i njim sličnih korenah nesmije se naći ni- 

naspor kakovih novih tvorinah, da bi jim osnovni samoglas iz svojega 

Bvo^Li ^^^* preskočio a drugi. 

^^m" ^ hervatskom jeziku ima prividnih iznimakah ondč, 

patem ' gdč je već osnovni poluglas po naravi našega jezika 
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(§. 19. 1.) zamžnjenua, n.p. dahnuti, cvasti prema 

bug. ft;bXHi^T[\^ l^BKCTH (obično l^fitCTH). 

Ako od kiich;^tm postaje kba«, od Y!^^'^^'^^ pako 
XRATAT»i itd., tu je va premetnut mčsto av : kvas m. 
Jcavs^ hvat m. havt 
b).Nego ima i takovih korenah, koji potčraše noveogranke »»spor 
iz inoga reda samoglasah, tako da je sastavljen red-A i ređ-J u f^đu i 
neki složeni red samoglasnih okretajah ovako : "B-k; e, o, a; M-t. ^^ 

Naprimčr: 
koren z-b to A H i 'k 

zapuač. sad. vr. samost. glag. ili 

n. p. narč- 
kovati. 

Plet RAET^^ nA0T3& OHAHTATM i OnA*- 

TATH 
br iliher Kp\TH Rtp^ H3B0pZ H3EHpATH 

ml MA'kTM MEAW; AVOAk (mAATZ (?) CZMHAATM 

pek flki^'kTM CA nEMAAk pripicati i pripš- 

cati 

mr MpZTBZ MOpHTH umarati umirati. 

pknnjkTU (tj. onoNA opanak narhnatm. 

p^nti) 

stl CTEAi^CTOAZ slama (?) nOCTHAATH. 

dr razdrt A^pA^ P^SA^P^ udarac BZS^HpATH 

Ovdž valja prije svega uvažiti veliku i fiizologičku srod- 
srodnost medju dugim h i dvoglasom ty koja se vidi me^Jn 
i u primčrih: amiatm uz \t\^^ norpMKATH uz norpt- **^ 

KATM, l^BtAHTM i CViUti, BlirATM i 3MIATM itđ. 

Inače su poluglasi i i h najslabiji; zatim je c i o s je- 
dne M s druge strane; napokon dolaze a ;?» i t, od ko- 
jih većega naspora neima. Jeda li pako i *& naspori u 
A; to se nemože za sigurno reći ',barem se nekoji ovamo 
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spadajući primčri mogu drugačije tumačiti. AJiO uz inf. 
ci^cTH (sad. vr. cA|\a\) dolazi samostav ca/\'b, to s 
obzirom na lat. g^rčki itd. jezik moramo zaključiti, da 
je bug. 1^ nov^ega izvora i da ima vrčdnost dugoga e 
(sravni i u gčrčkom se zi ei uz y)); vlak (oblak) spada 
k B A1& K , isto tako ctpa.'ka k crpi&r, a BAtujTM i crpt- 

UJTM biti će samo eufoničke vrčdnosti mžsto- bai- 
UJTM, cTpiujTM (Sr, tom u spregi). Napokon i \t • 

CTH i AA3MTM labko je sravniti s litavskim listi (ra. 
lindti) lendu, landžoti. 

Ka- ^^^ trogubi naspor osnovnih samoglasah , kada se gleda 

spor jedt^p na iijihov postanak, biva u slovčnskih jezicih dvojim na- 
nutar- '^^''^' ^° zamšnjivanjem samoglasah, kano ti je prelaz od 
igi i . osnovnoga e naoina a (to biva ureda A); 2® pridčvanjem 
^*^ inih samoglasah do osnovnoga: to biva u redu J, kada se os- 
novniku * pridodane sprčda a ili o, dakle : ai, oL Nu u srčdini 
rSči postaje od ai dvoglas 6 t; n. pr. v^seti ali va^siti t. j. 
vršiti; veti ali va«ni»ci» t. j. venbCb; a na kraju rčči 
ili pred slčdećim samoglasom predje od oi i ai osnovni i u j^ 
dakle: p^ti: napoj, napadati. To isto biva i u redu E7, ka- 
da se osnovniku u ili y (mislite si gšrčki u) pridčne sprčda o 
ili a, dakle om, oy (bu^, au ay fau), pak i ovdč pred slMećim 
samoglasom predje osnovnik m i i/ u r; n. pr. dyhati i A^VK'^ 
(jerbo je zatim suglas), ali kryti i KpoBi (jerbo je zatim samo- 

glas), što bi strogo bilo : Kpo^-^Bj isto je tako u: slovo i slava 
samoglas o i a pridšnut a osnovni u pretvoren u v. — Kod I 
i r naspori poluglas i dodje sprčda, ako li za Z i r slčdi samo- 
glas (n. pr. zatvor zatvarati); a straga, ako je za ? i r 
suglas: vreteno, vrat. 

no le" §• 27. Prema pravilom naspora lahko je iztumačiti i 
*JU^|j^ naopako nekoliko onih slučajevah, gdš samoglas oslabi. 

^™^" Kada bismo imali ovdž uzporedjivati starobugarski 

oslabi jezik sa srodnimi indoevropskim!, protumačilo bi se, 

da je čitav slovčnski vokalizam prema jeziku staroin- 

dijskomu, gšrčkomu ili gotskomu znatno oslabljen; 

ova se je slabost jače kosnula kraja , nego li srčdine 

rčči : tom biti će još govora. 
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U starobugarskom oslabi h rado na h pred jotovanimi sa-Mosla- 
mog\a,s\ : ja^ je, ji itd. što dokazuju si šd'eći primčri: kesakohkie ^J^^*^^ 

/\p!L3H0BENbE/V\b, RpATbA, KOA'feSNbl/fi, Ald^KIE 1 t. đ. iz COđ. SUp. 

OVNHHliTKENliE , AIOEOBbl^ , X^>'^P^C'^>^*^ ^ rpZAOCTbl^, 

CKiVVkpEHIini itd. iz Antioch. pandkt. (ovdč bi svagdč mfesto l 
imao stojati h). Ovakih su primčrab puni puncati već najsta- 
riji spomenici, osobito u kojih se nalazi upliva ruskoga ili 
hervatskoga (Glag. Cloz.) 

Istim je putem udario i stari hervatski jezik, oslabiv niu?^^^r^; 
8 najprije u T ili \ a zatim nestav S£^svim: gdć je tako iznova pade 
došao zubni Mli ^ u doticaj s jotovanim suglasom, udari istom .^p^j^^ 
štokavština novijega vffcmena (od XVin. i XIX. včka) u pre- glas. 
tvor, koji zahtčvaju glasovni zakoni , najme h i ^ (ć i dj.) ; u 
starom jeziku, zatim u primšrih izhervatske književnosti 15. 16 
i 17. včka izgovarahu i pisahu rastavljeno: tj-dj (tj. i 4j.) n. p. 

NACHAbK mon. 28. nOBEAENLEAlIi 41, EOTKbE, 3AOTBO- 

pENbE ib. Bt^'bNiiE, Aio^bE 45. i bez hl noporENiA, 

XOTENK, BAA^ANK) 85, REHATK), nOAlEN^TlA, pACHETK 

(iz 14 i 15. včka): s' v^b^^'p glag. sp. 8, W3fiwd i!fb4*ovd 
(čit. brat-je). 

Odatle slčdi pravilo, da se u ovakih rččih smije i i danas 
danas još pisati tj, dakle: krepost ju, cvčtje,]J|J^ggg 
brat ja itd. ali su posve drugojačiji primšri: plaća i dod^/ 
plaćati, sviće i svećenik itd. 

Ovamo spadaju nadalje primčri kano ti: cbio, ^k^Kk, 
TpkiE itd. u mon. j iifaTi&oaTdllT hom. Ijub. (m. M^oloc) 
{BfiDDT2&Ffi'\;2& tekl. dapače aieraFsa (m. ovehiehie) odi. Ijob. 

itd. Svemu tomu ima traga u bugarskom i starohžrv. jeziku. 

Zapamtiti valja u starobug. jeziku nekoliko glagolah^ 
koji samoglase e i h pokraćuju u l: 

a) u zapovčdnom načinu: nki^H ca: nki^tre ca (ođ in- 
finitiva reujth ca sr. našurSč: pečal), TLi^tA^^b (od teujtm : 

i danas još kaže kajkavac: tkcete!), pLl^tAlZ: pbLl"kTE, 

sast. MApbuiH (ođ pEUJTH;). Sr. tomu u Ostr. evangj. 

NHHbCOTnE m. NHHECOTKE. Rčč H'kCApb ili LiECApli oslabi 

najprije u l^bCApL i već u XII. v. primčrah) i onda u \\Aph. 
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b) sad. vr. glagola iath-hm* kada se sastavi s 

predloži: H3bM;R, OTbMiR, bzslm;«^ itd. mčsto: izimg, 
otim^, y%zim(2^ itđ. 

c) od glag. UJHTH ima part. tšrpni: UJbBENZ, od ^E- 

lilTH imadu oblici: no^b^E, CZTKbTKENZ itd. prema NHCTH, 

NHCAO ima sad. vr. NbT^ itd. prema L^BHCTH sad. vr. li^BliT^ 

i t. d. 

Iz navedenih pravilah §. 18. i 19. lahko je razumčti, za- 
što herv. jezik govori: otmem, uzmem ali cvatem, čitam; 
reci, recite itd. 

//. Pregla9. 

fito 16 

pre- §• 28. Od samoglasnoga naspora razlikaje se preglas tim, 

8^*s^ što mu nikakova nutarnjega znamenovanja, nikakove simboličke 

vrčdnosti, nepripisujemo : preglas ostaje na poveršini, naspor siže 

dublje u nutamjost. 

koliko i^vi pojavi preglasa osnivaju se na srodnosti glasovah, uslžd 

jevšr-koje se privlače ili odbijaju: odatle p rila god a iliti asimi- 

asimi- lacija i disimilacija. 

lacije? 2 Asimilacija pako može biti : a) samoglasna tj. samo- 

glas dčluje na samoglas. 

b) suglasn 0- samogla- 
sna t j. suglas dčluje na 
samoglas. 

c) samoglasno-sugl a- 
sna t.j. samoglas dčluje 
na suglas. 

d) suglasna t. j. suglas dč- 
luje na suglas. 

2. Asimilacija može biti zatim : a) nalika t. j. da jedan glas 

sasvim naliči drugomu : 
dobrt^e^mu mčsto do- 
bržemu; 

b) d 1 i k a t. j. da jedan glas 
drugomu dolikuje: istok 
mčsto: iz tok itd. 
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3. Asimilacija može biti na- - 

pokon : a) .u n a z a d (regresivna), t. j. 
đa potoi^ji glas 4čluje na 
prednjega, 
b) unapržd t. j. (progre- 
sivna) da prednji suglas 
dčlnje na potonjega. 
Mi razumčvamo ovdč kao preglas u užem smislu asimila- 
ciju pod 1. a)il. b), t.j. promčnu samoglasa, kojuprouzro- 
čuje nekoji drugi samoglas ili suglas: a to su stranom slučajevi 
dolike (A), stranom slučajevi nalike (B). . 

A. 1. U starobugarskom jeziku ima važnih slučajevah sa- giag 
moglasnoga preglasa unapržd, najpače dčluje i (/) na slč- s*mo- 
deći samoglas, kada je s njim u neposrednom doticaju tako, da uz i-j 
jo preglasi u jej^ nju, /si u ^a. 

Valja pako znati, da neimajući glagolska i ćirilska 
azbuka latinskoga j^ spaja u ćirilskom pismu i s neko- 
jimi samoglasi ovako : Rv, ie, io (to znači ju ; a za jo 
neima niti joj netreba ništa, jerbo toga organizam sta- 
robugarski nepodnosi, već preglasi svagda jo uje)^ lA, i;r; 
u glagolskom samo 3€, ^ i jf. 

Dočim dakle ćirilici manjka ji (ima samo h), nestaje 
glagolici pismenoga izraza i za ju^ je : to je i opet do- 
kaz, da je glagolica nesav^ršenija i starija. 

Za preglas iz jo u je (le) ima nebrojenih primčrah u či-^^J ^ 
tavom području starobugarskoga jezika n. pr. ceao sravni s no- 
iie, ćoroirb i KpaiieirB, »eno i 3nhi6, tofo i lero, TOfi i 
lefl, HieTOM'B i nMi€M:b; 6orociOBi>ub i B0i€-B04a, np'BHOCTb i - 
ropecTb itd. 

Za prčglas od ;-'k u JH (u pismu samo h) ima više doka- 1^ a 
zah u starobugarskoj deklinaciji. kano ti: local cetrk uz KpAM ^ 
(izg. kraji), cBtTtxiuz kpahx'b (izg. krajih), a^kP'^K'^ ^z 
AOKAHX'B (izg. dobij ih), dat. lok. pust uz saivhh (t.j. zmi- 
ji); sr. TtAivk, rt^b sa HMb, hx'b (izg. jim, jih) itd. jVkađa 

Za preglas od i-ai u ia imade upravo toliko dokazah ko- p *®^" 
liko je slučajevah, gdž poslije tverdih suglasah stoji %\ namfi-pregla- 
sto ^ naročito : si u ie 
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a) akuz. množ. od &-deklinacije : pAe^i sr. sa kohia. 

b) gen. jBd. i nom. ak. mn. od A-dekliDacije : jkenii sr. sa 3MHI a 

c) akuz. množ. t&i uz ia. 

(1) part. sad. vr. nenai, pEKai (sr. ženski spol jiek;!^ujth, 

pEK^^UJTH) uz: RHIA, KHIA itđ. 

e) nom. kamxi (osnov. kamen) znamenito prema 3Hama 
(osnov. snameh), i KopA (osn. KOpEH). 

isti 2. Buduć da se s etimologičkoga gledišta slovčnske gra- 

gfas matike jezični glasovi č, š, 6 smatraju, kao da već sad^ržavaju 

valja u sebi sakrivenu silu y, to se sve rečeno u točki 1. proteže i 

sige' ^°đ^ ^^ pomenute samoglase, kada su u neposrednom doticaju 

^^. sa č,šyi, n. pr. 2Kehoi;r uz fto^mEi;?;} aovxobkn:b uz AovrnEEKNi; 

lok. MA^mH, cipAmTH; akuz. množ. tA^'miK^ gen. jeđn. nom. 

ak. množ. A^vui^ ; Koro uz hepo, participij sad. vr. nMmA-nH- 

uj;i^mTM prema KEp2Li-cEp;i^mTH itd. 
pre- 3. S etimologičkoga gledišta imadu i^ i 3 kadšto vrčd- 

uzciisrnost jotovan^ k 1 r (kao iy, r;), osobito u dometcih, kojimi 
se rčči proizvode ki^k^ ki^a, ei^e, mi^a, n. pr. OThi^h, cpa^ki^E^ 

OBkl^A, AIOEHl^A,), Hi Sa 3 : U KZHASk, i ntNA3k, zatimucTKSA 

(m. CThr-^-A), 1A3A (m.iAP-^'-A), noAk3A (m. no-Abr-^-A). — 
U ovakovih primčrih valja isti preglas, što je spomenut pod 
točkom 1. i 2., dakle: lok otei^m , ak. množ. otkida; gen. 

CTK3A itd. 

Inače nespada 3 medju mekane suglase, nego se kaže n. 

za c 0KpA3a, 0BpA3'fc, 0KpA3Xi itd.; a poslije i^ može stojati ba- 

že^doći'^^"^ * ^ ^ korenu n. pr, i^tAZ, i u pregibu, gde je iz k iza- 

onitiy§ao, n. pr. pbi^'kTE, p/Mt*, HAcetu* itd.; nu i zi ne- 

mogu poslije H nikada slčditi. 
^•^Hr* §• ^^- U starom hžrvatskom jeziku iraade pomenuto 
gleda načelo samoglasnoga preglasa pođpnnu valjanost, da se za 
^£w V i jezičnimi č^ š, ž nemože pođnšti glas a, za t i 2.1 re- 
rf ' i ^osmo, da jih hčrv. jezik niti neima. 

a) Ali što u načelu valja, od toga ima pojedince 
mnogo iznimakah tako, da je sila većine, koju zovemo 
analogijom, preotela mahiuonakove primčre gdč su prati 
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strogomu pravilu o preglasu. N. pr. premda hčrv. jezik još 
i danas razlikuje: bogom ođ bojem, mrakom od klju-^Ju^^^J^ 
čem, građom ođ mužem itđ., ipak čitamo u izvor- jezika 
noj glag. listini već ođ g. 1321 dativ r»pa8 (mčsto as) IIV 
prema tvžrdomu onas; ki joj manjkaju. Vin. 367; ^^^^^ 
Bcofi wnKHN'k. Mon. 31. itđ. 

b) Danas veli se bez razlike dušom, kraljicom 
itd. nekoč: ^oy\UB^, a zanimivi su prelazni oblici: MHAO- 

CTHIO KOTKHKBb mon. 20. KOKfiK ib. UZ. CMIOBL SEMAOBb 
CpLEbCKOBli mon. 4., CBOOBb BOAOBL 12. CK MOHOBli RpA- 

THOBL 32 (sve već iz XIIL stolčtja!) 

Buđuć đa u azbuci neima ja, izrazuju ga ili prostim 

W ili HW ili HO : KVVVVMli AIOBO SAE^IIO mon. 22 Cb CBOHOBli 
BOAOBb 39, CBOVVBb, rAABOBb, CZ KOVVBK 44. 

c) Osobito je nećutljivim postao naš jezik u sastav- 
Ijenikah, gdč se malo ne uvčk rčči vežu samoglasom o ; n. 

p. nekoč bijaše AOVlilEOVBHHL[A, a danas: novac dušo- 
gubac: kokin tancovodja; sovo bućoglava itđ. 
tako je već mon. 62. TOVrosEMArAMHMZ (izg tudjozem- 
Ijanin) itd. 

mčsto 

d^ Mčsto starobug. zi, koji je postao ođ ^^upotreb- *> ^ 
Ijuje hčrv. deklinacija već od najstarije dobe e, koji inače deku'- 
odgovara bugarskomu A, dakle: žene, ribe(bug. JKEHZlj^*^'*^^* 
pZiEZi) itđ. I to je neka verst asimilacije, koja je po 
slčdica one ubitačne analogije u jeziku, što zatira mnoge 
tragove starinskih osobinah i nekošnje pravilnosti. 

§. 30. 4. Preglasu od samoglasa a na e poslije po-'^ 
menutih suglasah j, c, č š, š, ima nebrojenih primčrah u sta- . ^ ^ 
ro- i novočeskom jeziku, ali u starobugarskom, u starom 
i novom bčrvatskom veoma malo. 

Ovamo će spadati u starobug. glag. hekath uz ha- 
KATH, u hčrv. samo čekati (^kigk. i čakati habđ.^; 
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KNO^Apb m. lANO^Apli, U staroh^rv. jenvar; zatim ne- 
koliko osnovah, što počimaju s % kano ti: "bCTH, "k- 
ApO, "feSAHTH, ■kxATH, koji su se po svoj prilici već u 
starobug. mššali u izgovoru i kao : j a s t i (h^CTh), j a đ r o 
(r^Apo), jazđiti (raspTH) jahati (rAXATH), i kao: 
jesti, jedro, jezditi, jehati. — Uhćrv. jeziku kaže 
se samo jesti i po ikavskom izgovoru: jisti, ali jasle; 
ijađan uzjedak, jaduz jed; jedro ili jidro; jez- 
diti uz jahati. — Ovamo spada i rčč: jagla prema 
jigla ili igla (lat. acus). 

" "-t Znamenit je i čini se više fonetički nego li grafički 

i^lom. pojav najstarijih spomenikah ćirilskih iz XILi Xin. 

?^^' včka, što na početku rčči i poslije samoglasah pišu uvčk 

za sa- "^ mčsto po današnjem izgovoru potrebitoga ia: n. p« 

Trn, *3i^ od g. 1186; t (t. j. lA ego) 3 puta u list 1189: 

la. 'bKO, 'bmE, BCAKOtKO, MOAEHH'b, 'bCNO, HOKA^NHE itd. 

od. g. 1198. Nije li i to preglas? nalik istodobnomu 
češkomu e m. a. 

pre. 5. Preglas oA unsi i poslije mekanih suglasah ogra- 

u^n^ i °^^^° J® takodjer u starobugarskom jeziku na nekoliko sln- 

čajevah: blsahehth uzbz3AK)chth^ aheo m. Aioeo, hah- 

R;|^TH m. HAlONif^TH; CAHNA m. chaiona; sr. ujthtz s 
lat. scutum; pHAibCKZ i poVMbCKZ (romanus) itd. H6r- 

vatski jezik odustao je i od tih rčdkih primčrah, pišuć sa- 
mo: uzlj«*biti, pljunuti; ipak slina, štit. 

u sta- ^- Osobita je včrst starohžrvatskoga preglasa, da 

^^^- s očitim uplivom mekana suglasa y, c, ž na slčdeći nosovni 

pr«: samoglas g, nepreglasi a kao što inače svagdč uhžrv. je- 

U a iza ziku na e nego na a. Ovakove su ržči: IA3HKZ (m. Ijen- 

^h^".zyk sr. lat. lingua), koji već hom.ljub. piše aOdB^t, i 

glasah gyi kasniji nabožni i svčtski spomenici glagolski (n. p. spom. 

kuk. 12,107,274. vinod. 139 itd.); isto tako pišu jazik 

svi staroh^rvatski pčsnici u 15. včku (u primorskih stranah 
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Čuje se to još i danas); starobug. hath sa celim rodom iz- 
vođah glasi u staroh^rv. jeziku; tt^ons, |Dai^ifiaoiii8 spom, 
kuk. 31; [DStt^ODifiU 55, |Datt^lil3 60, i kod starih 
pčsnikah itđ.; starobg. lATH glasi u starohčrv. jati (aoDS) : "' 
rna&iiDT hom.ljub., eaif^aiRiT glag. sp. 37., |DB8aui3 48. 

ai^aflk^ODa 60., [D&sm'^jbT 217 itđ. Strbg. tka^ath tka- 
AiiNZ u starohčrv. : ^J^a dflifi30DT DĐ^a mis. kož. dllifiSF^ 
mis. rim, žaja, zadan, žajati pist pčsn. itd. žati, 
žatva (starobug. tkath), čađo (m. ha^o), jatra (m. 
lATpA) luc; jačmen-jačmenjak (iahlmzi-ehe). 

Može biti, da je ovđe € a onako preglasio na lA 

(ja), kao što biva redovito u ruskom jeziku, gdčno se 

već u veoma starih slovčnskih rukopisih čitaju ovaki 

primčri : hahaao n?ATB:Bi itđ. Antioch. pand.; a što je 

istomu pojavu i u nas traga, da su ostanci starine, koja 

nas opominje na davno predpovčstno doba hervatskoga 

jezika. 

pre- 
7. Proglasu u nazad ima u starobugarstini je- gI«Ei 

dva nekoliko tragovah, gdč se može srodnost dokazati me- si^ 
dju prednjim samoglasom i slšdećim i ili / ili jotovanim su- ^^*^ 
glasom c i ^, tako da slov. % preglasi u u. Sr. od korena 
pEKglag. NAp-tKOBATM i NApHiViTH ; od kor. TEK glagol: 
HCT-feKATM i hcthijiath; sravni BMfATH (m. strATM) 
i S-bBHiRTH itd. 

Taj preglas nalazi se i u hčrv. jeziku toli redovito, ^|^^®} 

da j nikako netšrpi izpređ sebe e-a (razumčvam ie-je). Veli I^p'^^ 

se dakle: grijati (rp'kiATH) ali ogrievati, smijati pre- 
še ali podsmievati se; sijati ili sKJati, ali sie- ^l 

vati itd. 

B Preglas po naliči: 

§. 31. Gde prednji samoglas u rčći dčluje na slčđećega 
tako, da mu posve naličnim izilazi — taj se slučaj samoglas^ g?^re. 
i>e promene zove samo^L preglasom po naliči. Ne-«^^?^ 
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koliko ovakih slačajevah ima u skloDitbi; osobito imeoa 
priđavnoga^ i n glagola: 

a^o I u gen. jeđn. miižk. spola preglasi po naliči aiepo li 

glasi AArO; te su i u najstarijih spomenicih veoma rčđki primčri za 
^ '^^ pžrvobitni oblik: n. p. rbAA*f+dM cloz. II. 203; w+A+3W 
grig. evang., sisAiofiAEHAEfo ps. tum. XIL st. 

«^ 2. U dat. jeđn. m. spola preglasi po naliči oyihmoy u 

a o^o^Mov, a ovđč su pčrvobitni oblici veoma rčdki: n. pr. 

uumu 

OVCAHCAEHOVKMOV supr. rarBZiiiovKMOV exarch. 

iemh 3^ u lokalu jed. m. sp. preglasi po naliči *iemk u *- 

u ' "kMii^ i taj je oblik mnogo običniji od onoga prvobitnoga : 

^^^ rp'kuihH'kkiAh. ^oEp-k'bM^ NEBECkN'b'kMii itd. sapr. M^ 

sto AAW« ima kadšto a^v^-b, osobito u evang. assem. 

rjemfc Kod pridavnih mekana suglasa, gđe prosti lokal izilazi na 

.u H (8.28.1.) preglasi HKMb u HHMb, i to je pravilni oblik: 

nmh - / *r o y u * 

nOCA'EAliNHHMli m. nOCA'EAliNH-KMb. 

ijehiu ^' Instrumental jeđn. i lok. množ. samostavah na HK 

iiiA glasi s preglasom po naliči na HHMb i hhx2^ m. HKMk, 
HKX2, 0. pr. ApzsNOBENHHMk supr. ^-kAHNiK^^ supr. 
ije u u ^' ^^d glagolah IV. i V. 1 reda biva u sad. vrem. pre- 
<^'«« glas iz HiE u HH, iz AiE u AA, kano ti: TBOpHHUJH (m. TBOpH- 
KUJh), XBAAHHTb (m. XBAAHKTb) itd samo Što ovđš Biti 
u najstarijih rukopisih neđolaze drugačiji van stegnuti ob- 
lici: TBOpHUlH, XBA^^'''l^ itd.; nasuprot oblici nepreglaše- 
noga AKUJH, AKTb, AKMZ, AKTE običniji su od preglašenih 
AAUJH, AATL itd. samo glagol HMATH ima obično stegnute 
i nestegnute oblike: AlilH i AAlllH, ATb i AATb: HMAUJU 
i HMAAIUH, HMAATb UZ HMATb itd. Primeri na AATk: 

V'86bA4*%'|.'l«UU«, fi-8dlr8<PV'|.4*99'8, V'8aS8eb4>'l«UU'8 itđ. grig. CVaDg. 

fi'8e!ift»'i«as^'i«4«uu-8 ev. mih. itd. 
ajeh'hvi 6. U imperfekt, preglasi AAxa iz m^^, •ktxx iz -k- 
^^* iEXXj a mšsto 'k'kx2^ postaje veoma rado : 'kAX%. dakle: BH- 

A'btK)^ (m. BHAticjfz) a iz toga BH^-bAva; pAcrktuiE 

(m. pACT-bKIJJE) i pACTbAUJE; nUCAACTE (m. nMCAKCTE). 
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Štogod je a ovo šest slučajevah udvojenih samoglasah — 
a tako se piše u najstarijih rukopisih malo ne uvčk — svagdč 
čine uzevši jih zajedno dugu slovku, kako joj se trag sačuvao 
u h^rvatskom jeziku još i danas. 

7. Čini se, da ovamo k preglasu spada i oblik nomina- 
tivni samostavah na^iNH m. ZINI A: novCTZiHH (m. 

novcTZiMiA), zatim na Hfi (m. Hia): ca^^hA (m. c^^^MrA)gia8od 

MAZNHH Qm. MAZNHrA^; a može biti i nominativ na i m. na 
ije ili ie, n. pr. ODB'fiaDOS Šp. 8., BAfiODDOaMFS \\i.y^i^^ 

(iz Baške na otoku Eerku); F^ saODB^ims (uvratje) Sp. 32. 

§. Š2. 8. U nevedenih (1--7.) primčrih promčnjivao se »«^ika 
drugi sampgias, da bude prema pervomu; ali imade i tako, da giasa 
se pređr\]l samoglas mignja preglašom po naliči, da bude prema p^rvo- 
drugomu. > S 

Najznamenitiji je pri^ičr ovakova nazadnog^t preglasa ^^^'^ 
. ' po naliči u sastavljenoj sklonitbi pridavnih imen^^ kad 
noizpred dodatka zaimenoga Hpredje osnovni f^ippet u 
H, n. p. Az?Kh-H preglasi u A%?KH^ ; a&?rk-hmk u a^jiih- 
HA/^K itđ. Osobito je poučno zaime upitno korena k% 
sastavljeno sa zaimenom h, \\^ ie. gđč pred padežnim 
H preglasi koren ki u kii (kiiB, kiimaMi, k'Bihx'B, 

kximaam), pred m u a : KAra nom. jedn. žen. sp., nom* 
akuz. množ. sr. sp., nom. ak. dvoj. m. sp.; pred ie (t. j. 

JO) u KO (kO-IETO, kO-lEAAOy, KO-IEA/\h, KO-IEIA, K0IE8^. 

Po onom, kako poznajemo, srodnost glasovah zi i a 
lahko je protumačiti akuz. muož. muž. sp. zatim. nom. i 
ak. mn. ž. sp. najme oblik ksua. 

9. Govoreć o naliči samoglasnoj, napomenut ćemo i sa- 
svim nov pojav proračnah glasovah jezika hftrvatskoga, gdč nije 
neposredno niti u istoj ršći uticao samoglas na samoglas, već 
je upliv većine utamanio mai\iTnu ; tako je dakle bi reć n e v i- preglas 
divim načinom izašao preglas jednoga samoglasa po naliči na^^P^^ 
drugi. giji ve- 

Tomu je u herv. jeziku mnogo primčrah, kad se uzpoređi ^^"® 
što je pravo hžrvatski sa starobugarskim ; evo jih samo ne- 
koliko: 
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a) u akazativu množ. m. sp.; nom. i ak. množ, ž. spol. 
preglasio je po naliči na a (a) pađežni đočetak %f u prosti 
e (mčsto n prosti i): kaže se: sine (m. cbihiei), že*ne (m. 
TREH'Bi) itd. dobro je: muže (prema m;^^^), duše (prema 
^ovuja). Ima ipak u starohervatskom jeziku mnogo put oblik na 
i i gđ bi smio i gđč nebi smio stojati prema bug. slovčnštini. 

b.) Po naliči na zaim^nu sklonitbu Toro , Uro (ili po 
h^rvatskom topa Ur^) proglasili su dotični padeži pridavah 
ovako: csEToro (m. bug. CBATAAro) BEAHtero (m. bug. beah- 
lAAro) ili pravo po hrv.: fivduvdsb-i. ooaiRiTasbii^. 

Tomu su proglasu tragovi u spomenicih iz najstarije 
dobe, kano te iz XIt. vieka: CBETorA, BkCErA^ SkAorA. 

mon 4. BCAKOrA^ BEAHEFA 9. iRiaDfaSfSft'fiUlifffi Sp. 

kuk. 3:, B3tt3Fa%ifi ib., ailfa' %lRll!fa^a%A 4 

c) Prema zaimenomu dativu tomoy, iea^ov glasi u h&rv. 
jeziku takodjer priđav u tom padežu isto ovako: DfaSlillBama, 

tsaiHiamai. 

Ovdč se niti u cerkvenih niti u svštskih spomenicih 
neupotrebljuje drugačiji oblik van na oMOY(EMoy) : n. p. 

već u tekli ima nnimiFSiiFama uz fionB^FFama 

od god. 1189. mon. beahemov ; znameniti su oblici 
participyalni i komparativni: aaioi|Jomoy mon. 22. maa- 

AtMmOMOv , np-kftpkTKEijJOA/iov 48. — to je borba me- 
dju pravim hšrvatskim i uplivom starobugarskim. 

d) To isto valja znati za dativ i lokal ženskoga spola, gdč 
je prema zaimenom tom hhtv. jezik preglasio dotične oblike na 
ofi: OfaanifBas (m. ididCbAB) i boljci (m. ttdShvs); zatim u 
lok. muž. spola m. "ktivik imade berv. jezik, prema TOMk oblik 

Dbam^Bami (m. ^dCbAA^-e) itd. 

Već se u mon. 9. (od god. 1199.) čita: cbetom Koro- 
pc^MitM, NA CTpAmbHOMh ccyami|im; mon. 12. rpAftk- 
ckoh; mon. 18 (god. 1222) w bcakoml AOYXOBHOMk h- 
cnpABAENH ^ nphBOH , uz bugarizmo w nonoBkCL^'kMk 

nOCTABAENH; EOmbCTBkH'kH H NEHSpENEN'kH CAAB-b itđ. 
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§. 33. Iniade slučajevali, cla se u reci dva sanio-^ disimi- 
glasa zasebice nerado saštauu, što biva osobito kod samo« ^mo- 
glasah U (e 8) ; tomu će se jezik ukloniti preglasiv ii u ei ^^*®"* 
(ili oi)j a to se zove disimlacija. N. pr. mšsto BEAhA 
čita se u assem. takedjer V9ift»d8, m. ostr. Kp'kriAHU u assem. 
hbAf ift»d8. mčsto OVKHHii^A ima hšrv. jezik Srohl^A (n. pr. 
Puc. sp. 12.) pamti gen. množ. SAnoRt^Eft mon. 9. ckTCR 
BpA5KHXX glasn. Xm. 364; Aio^EH V. 20. St. vit. sym. 
7.; AAK'TEfi glasnik. X. 219; A*R^HEH Xm 366. nOBE- 
AtHEH St sym. 2L KEC-KOHEM . mon.. 63. 



III. Stezanje samoglasah. 

slov., 

• • * 

§. 34. Slovšnski jezid neprianjaju za one, što suglag 2ilt5?. 
medju samoglasima rado izbace, ili prometnu kano ti n. prj/®i^ 
jezik gžrčkiu xiYsatmesto: X^e(iai, X6£'.<; m. ^ueat itd. Zato 8U mogi. 
i ršdki primžri, da se u jednoj ržči đVa samoglasa zasebitie sa-' biće 
stanu, ograničeni na sastavljenike, gdč se pojedine i^ašlaviiie 
jošter osčćaju : n a - u č i t i , b'&mmehntm, ftOHm^HTH. 

, Gdč toga neima, zahteva narav slovenskih jezikab, da se 
oba samoglasa budi sastave iliti stegnu u jedan, budi ra- 
stave sugbisom: ono se pervo zove stezanje samoglasah, a 
drugomu velimo, da je namenjeno proti nepodnosivomu zčvu 
(hiatu). . 

Stezanju dvajuh samoglasah ima više. primčrah .u -^ 
hčrvatskom nego li u ^tarob^ugarskom jeziku : ovđč bo osčt 
ća se vrčdnost i znamenovanje pojedinih sastavinah mno^ 
go tanahnije nego li u nas. 

.1. Što je u §. 31. 1-6 kazano za starobug. jezik o 

samoglasnom proglasu po naliči, onde je hčrv. jazik, u koliko' 

SQ njegovi oblici sasvim osnovani na bugarskih, uvčk obadva^ 

. samoglasa stegnuo u jedan. Zato se već uhom. \jub čita: 

fi[iaaoDA%a; DnaaiRi3fiFiTi%a; m^adliTfiDDamFiTiSba, sve po 

4 
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jedan A; ili mon. 19. (ođ godine 1199): HAXOAEl|iAfO 

AnO€TOAK€KArO,NkCTIiNArO, rptlilkNArO, CBETAPO, RAAPArO, 

isto tako ima u tekl. fiDDF^FFama (m. CTpAHbNOV'OV- 
Aiov), i u lokala sa oblici: aoaTFfH'aifbfi'VflkamT hom.ljub. 
^hlttlFEkSVlll frag. zdr. — vžrlo rfedki svčdoci starine ; obi- 
čan je pako stari lok. na mm (kodtvšrdih) ili 8mT (kod 
mekanih:) n. pr. {0a%8l!fTiU8mT hom. Ijub. 

Na stezanja osniva se sad. vrčme glagolah V. I. reda, 
kano ti: \x CE 0V3HMA, nosHBA mon. 18 (god. 1228, uz 
reminiscencije cšrkvene: O^HMAETh, noCTABAAETb) ; BAA- 

AA m. 20. VVCBOEArA 23. HCbnpABAA 23. 3Anp'kl|JAA, 

HCnAbNNIA, NABpKUJA 117. itd. 
"p«^ Zatim a prošl. trajn vremenu steže se AA u A, 'b'k i 

^»^"kA u "b: npHBESOBAUJE CE mon. 9. CAbllilAXOMb 74. 
ni AApWBAllJE 117, l|10 CE 8 NHXIi S^pliTKAlilE 131; KOH 

IfiS KAAA'kx8 332. UZ KAAAEX8 340 K\Afi^H\S 365; 

SDbauia mis. kuk. jbaoDSiba glag. spom. 28, smBAia 

11. ttfS/ba 16, %&3Db81il3 72. 

u imperfektu ima stegnutih oblikah na ih-iše-ihu 
(m. Afe-e AUi3-Ab9€) osobito mnogo stari hžrvatski je- 
zik iliti čakavsko narččje: grediše, zoviSe, pa- 
siše, kladibu, tecihu itd. to su u hčrv. prozi i 
pčsničtvu 15-18. včka veoma obični oblici, 
pridav- 2. Povšrh toga ima u sastavljenoj sklonitbi imena 
Hci sa- pndavnoga više padežah stegnuta oblika, kano: dobra 
^ji. (ra. đobraja — dobraa); dobro (m. dobroje — 
n*?!« dobro e- dobro o); gen. dobre (m. dobryg, kano da je 
jaše dobrgg, što bi u hžrv. bilo: dobrgg) sv. tudje mšsto 
£aiy!i." t u ž d g g. — akuz. dobru stoji mšsto dobr^jf<|- do- 
brg^-dobruu. H6rv. oblik dobri odgovara dvčma sta- 

rilDA: A^Rp!&lA i ^ORpHH, jerbo je hčrv. i takodjer mčsto 
bug. 81 *-- 1 u primčrih, kano ti : fi majD obai^BS noaiRia- 
spom. 22. i 15. ima stezanje, m. s' mojeju (moki^) 
dobroj tt (AOBpo») voljeju (boaki*). 
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Kod svih slučajevah stegnuta samoglasa sačuva nm svoj 

stvo 

se u hžrvatskora jeziku trag u samoglasnoj dužini : sr. tog a stegnu- 
s d6br!oga, tomu s dobromu, dob rt a-^a^ci i dobrl^g^" 
oloL-^aOol Neimamo razloga, zašto nebi vžrovali, da se ova- ^®^* .J^®^ 
ko razlikovao izgovor dotičnih oblikah već odavna. 

Ima nekojih rččib, koje samo mčstimice dolaze u 
stegnutom obliku, kao osobina narččna, kano ti Čakavski 
ma m. moja^ mu m. moju ; isto tako : tvd tvu^ svu^ M M 
M itd. Ovakim je oblikom naći primčrah u svih glagolskih 
i ćirilskih (zapadnih) listinah : n. pr. niiTi dfl3FfTi S^^S- ^P* 

19. mama 37 ; mčsto s^i^Ai^h (|0B8i^8dfiKW3 Oa^a- 

^3(t\l ev. rems.) kaže se danas: zeq u. štok., zajec 
u kajk. narččju. Naša rčć ban stegnuta je od bojan 
(gerčki pisahu : (Sosavo;). Ržči : nada, nadati se stegnu- 
te su od uadeja, nadejati se; kajk, veli se još i 
danas: nad'-jati se, a u Vranć. stoji nadiati; sr. 
u spom. Puc. 60: tom8h cmo ce bksaa haahiaam. Što 
neki pišu nadežda — nevalja za herv. jez. nikako ; kajk. 
gospa stegnuto je od gospoja, gospoa m. go- 
spo dj a. 

3. I dvoglas "h postade kadšto od dvajuh očevidno 
stegnutih samoglasah: već su §. 21. navedeni nekoji primčri 
zapovčdnoga načina : flAET'bTE ih. p 1 e t - e - i - 1 e ; SOB'kTC 
m. zov-e-i-te (sr. đela-i-te, razumč-i-te, kupu- staje 
i -te); ovamo spada lokal: pAKt, pZiE-k, gde * stoji ^^d^*^ 
račsto starijega ai ; sr. gferčki lok. dtxoi, /a^^af lat. h u m i ^ dvajuh 

domi, Romae itd.); zatim sastavljeno ME i kciVlb čini gias. 
N-bCMb, 3. osoba pokraćena M-b (m. H-bCTii) mon. 32. 
ikavski fe: spom. 3. 108. ^in. 102. — HE i K^i^Hb sa- 
stavljeno glasi ikavski: NH^bNb mon. 265., u starih pčsni- 
kah (n. pr. u Ranjine) ni dan, ali u starobug. neima M'b^HHZ ; 
ovako se i nimam, nimaš n. pr. ^8Jb Esm^jP sp. 35. 
osniva na nedokazanom M'biVVAMb (m. ne imam), ekavski: 
n^mam. 



«^ 
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/F. Z^v. 

što je §• 35. Kada bi se u ržči sastala dva samoglasa, spada ju- 

^^^^ ća zasebice raznima đvčma slovkama, nastati će po izgovoru 

zšv (hiatus), koji slovčaski jezici u cbće jedva i to samo od 

sastavljenikah podnose : samot/k, modrooka, na^k itd. 

U prostih pako rččih rastavlja oba ona samoglasa, da ne- 

bude zšva. 

2^^^^ 1 suglasi, bi-j-em, kri-j-em, pi-j-eš; ku-j-emo, 

odolč- snu-j -emo; ovamo spadaju sva imena tudja na ija: Azija, 
^* ^ iji: Dalmaciji, iju: Slavoniju i t. d. 

Zčvu ^ suglas v: bi-v-ati, ri-v-ati, zria-v-ati; ča-v-en 

odolš- uz ču-j-em, da-jati i da-v^ati (jedno u sad. vr. dajem, 
^* ^ drugo: davam). 

Pravo rekši ovdč j ili t? nije upravo samo umetnut 
već preda slšdeću slovku predmetnu t, a to sve po 
onom poznatom poj&vu slov. jezikah, što mu nepočimlje 
rado slovka samoglasom, te se zato i veli: Jana (m. 
Ana), Jegjupkinja, jajce (lat. ovunj) itd. 
gled. §. 36. 

Fas^iz ^' ^^^^^^ dokine se zšv tako, da jedan od dvajuh šamo- 

tu^, izglasah predje u suglas, i to in j^ u i p \x v, kano ti su: po- 
da" ^'^^i (^^ ^^^' ^^ ^^ ^^^ ^^ P^ ^^^^' glasoslovju nemoguće bilo, 
dokine ki); goj (od kor. ži), krov (od kor. kry), kov (od kor. ku); 
^^^ sr. gen. svekrve s nominativom svekry, inf. 3AKXItm part. 
SAEZBEN^^ pxiTM-pXBEHMiE. Ovamo spađa : najme (m. ^na 
ime), najti (m. naiti ili premetnuto naći) i tudja imena: 
avgust, jenvar itd. 

Izgovor ide uvek idalj^ negoh ga smije pismo na- 
slžđovati; ali naši stari spomenici nederže se svagdž 
toga pravila, već izbčgavaju zSv takodjer medju dvžma 

raznima recima ovako od prilike: FA-Pam mafiDĐffl 

vin. 432 , spom. 50. (o-aoaamT spom. 51, oda- 

Pa miaii!rh 117., N-MHH WCB6TE mon. 243., HA-KOM 

crpANt 12, K-MX 312. 
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Glava VI- 

I. O ^amoglamu na početku i dočetku rččL 

§. 36. Kao u nutarnjih dovkah, tako zazire staro- ?io7- 
bugarski i h^rvatski jezik od zčva takodjer aa početku zazire 
ršči, stavljajuć u izgovoru pred saraoglase a, e, §, q, e, i, i, l^napo* 
suglas j, što se u ćirilskom pismu kod p^rva četiri samoglasa ^®^"* 
ovako izrazuje : l^J K, »A, hA^, ali od je, ji, i ji neima dru- 
gačijega pismenoga izraza, van prosti m; u glagolici pako 
iieima niti za je izraza pismenoga osim prostoga 3, a za 
ja može ise po §. 2.2. uzeti m ili samo prosti A. 

Poimence valja znati, da: 

1. A + stoji na početku rčči samo u nekojih česticah: « na 
A, AKHiE, +muu3 (ako), ali; zatim u tuđjih rččih: a^^gj^o, P^^|^"^ 
apostol itđ., inače mu je pređpostavljen j, samo što u staro- ko 
bug. jeziku dolazi s ^* i bez njega nekoliko primčrah: A3X i 

f^B^ ,(;a, Jat. gr. ego-^Tiov), ahlie i rAHi^E (jajce lat. ovum), 
AKA^KO i nvKAZKo (jabuka nčm. apfel), apna i nvrNA (jaga- 
njac lat. agnus), Aftpo i ra^po (jadro), a3ba i raSBA (jazva, 
t. j. rana) ABopz i nvBOpa ; AB-k i iAB*k (javi), akz i rAKX, ako i nvKo. 

Stari glagol aa^kath s čitavim rodom izvedenih rž- 
čih dolazi u staroh^rvat. jeziku samo u premetnutom 
obliku AAKATH ; prid. db Ai^A^ sp. 70.; sravni jednako : 
KAMENk litv.akmen, paeota nčm. arbeit itd. 

2. E 9 i A € nestoje na početku reci bez J, kdji ako 

gdč i nije izražen pismom, valja ga ipak dodati u izgovoru; e na 
n. pr. i€royjrA, u3a (lat. angor), lATpo (gr. sviepov), i€CAi\b p^j^®*' 
(gr. £?ai t. i. laai), lecTk (lat. est), leAEHk litv. elnis itd. skoro 

iiikada 

S V ima: basath (m. a3ath sr, ;r3a); BEAbK;^^^ (d^va) sr. 
got. ulbandus. Pamti ipak: e^ ei^ eda^ ele, eto, evo itd. 

3. 96, M nalazi se i s /, i s t;, i bez njih ; i£3a, b;i^ba, ;i^ %€ 
;r3a; *rAa lat. angulus, mtpoka i i;rtpoka. "cet^u' 
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na po- Pošto starobugarskomu 9€ odgovara naš », to valja 
^rm znati, da u staro- i novohervatskom jeziku t. j. u čakavskom i 
JjuJ^i štokavskom narččju samoglas u rado čist stoji, ali u kajkavskom 
narč- »arččju predmetne mu se malo ne uvčk suglas v; dakle: ugao 
čjeru (kajk. vu gel), uzak (kajk. vuzek), udica (kajk. vudica), 
"* ^ utroba (kajk. vutroba) itd. 

e na 4. A »k stoji na početku r6či samo u vrčdnosti pravoga 

ku ne-j^'- 'A: AfiV08 tCTH (jestl), AbafiVO-6 tpOCTk ili l^pOCTb 

^"^*- (jarost). 

5. Najneizvčstniji jest početni h, koji se neimajući niti 
"č tSu B^^S^^^* ^^^^ ćirilica pismena ;, sad čita kao i sad kao ji. U 
i iji tom se nezna pravo za svaki slučaj, gdč valja " izgovarati i, gdč 
li ji^ jerbo se niti danas živući slovčnski jezici neslažu posvem : 
rčči n. pr. HrpA, 8%a*i>, 5ah+uuT izgovara Hervat s prostim i: 
igra, igla, iskati, ali Čeh pređmiće svuda ^', dapače gdčšto 
i t?, ili se drugačije pomaže, te veli: j iskati i viska ti; je- 
bi a, brati itd. Starobug. hckath stoji račsto /-tcKATH sr. 
litv. jčszkoti. 

qI^ 6. o§ioy» stoje i u starobugarskom i u herv. je- 

mogu ziku bez tudje pomoći, samo što se starobugarski oyTpo u nas 

na^^po-^v^"^ govori i piše jutro; ipak se čuje: sutra i sjutra; glag. 

četku sp, 208: ei»+|FWUb+; starobug. »as9 i |Fas9, herv. samo jwr; naj- 

posl\je pamti vonja od kor. oi^, dakle mčsto onja. 

pred y '^' Pred *« stoji uvčk suglas v; sravni ovhmtm s b-zikm;r- 

stoji u- tm; gerč. lat. ^-in odgovara slov. b;r ili b&; b^japa sr. sa 
^^^ ^' litv. udra; ovamo spada i biicoki, itd. 

U hervatskom jeziku, kada bi imao sprčda t. j. na po- 
četku rčči stojati Vh ili vu, nepodnosi jih organizam jezika, 
već prelazi jedno i drugo na u: dakle predlozima bi i b^si 
odgovara danas u i U0^ ali u starohervatskom jeziku takođjer 
va i vaz: n. pr. mon. 206: ba3bpai^ene (danas uzvraćene)- 

§, 37. Doslšđno prema početka do cima svaka sta- 

samO' 

glasni robugarska rčč samoglasom (čistim ili nosnim) ili polii- 
^' glasom, uzpoređiv pako staroj bugarštini srodne jezike in- 
doevropske (n. pr. gferčki-latinski-gotski) nađje se, da i 
samima poluglasima & i k o<}govaraju puni saraoglasi inih 
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pomenutih jezikah, za kojima je često ođpao konačni sa- 
glas s ili t, ili m (n). 

Bvalfft 
1. Odatle točni zakon za starobugarski jezik, da mu se svaka se rdč 

rSč sveršuje bud na samoglas a, e^ i, o, u, bud nadvoglas ^, y, ?»%• 

bud na nosni glas §, <?, bud na poluglas x ili k ; pak zato piSu ilg Jsa- 

poluglase i onda, kad jih više nisu izgovarali, dh i onamo, gđč mogla- 

jih nije trebalo, kao se vidi na tuđjih rččih, što su još pođpu- 

na dočetka: gerčki a^oeiJia?, pišu slov. a^ama«, a ovđč je a 
suvišan, ali u rčči ABroycTZ ili ah&pea'a nije z suvišan, već je 
zamčnik onoga o ili w, koji od pfervobitne rčči i od zadnje slovke 
ostaje, odbaciv konačni s: auvouaro-;, dYY€X©-?, augustu-s angelu-s. 

Staroslov. ABroycTa, ahrpeak itđ. razlikuje se samo 
konačnim poluglasom od talijanskoga : auguste, angelo. 

Kada se ima na kraju rčči pisati %y kad U k^ o tom 
gledaj § 15.-18., za, razjašnjenje slčđi jošter: 

Taj pravopisni običaj — a drugo i nebijaše u kasnije 
doba, kad je poluglasima vrčdnost nestala »— uzčuva se u her- 
vatskom jeziku ćirilskoga pisma neobičnom tverdokomostju u slici 
jednoga poluglasa h, koji bi pridopisivali kraju r^či, nemogav 
odolčti staroj navadi, i onda, ako je inače sasvim dokinut N. 
pr. u mon. 403 od g. 1416 ima listina kralja ugarskoga Matge, 
pisana naskroz bez poluglasa, dapače A^pn\ATH piše krivo mčsto 
/^pb»?ATH, ipak na kraju rččib dopisuje poluglas. Medju glagol, 
spomenici ima br. 136, 177 dvč listine s bosanskom ćirilicom, 
koje samo na kraju rččih pišu k ; ondč broj 222 ima samo dva 
put poluglas b, a u br. 241, 244 itd. neima ga nigdč: tako je 
u bosanskih ćuriličom pisanih listinah od 16. včka naprčd i taj 
robski običaj svladan. 

Dočim su ovako Hervati već od 16. včka u ćurilici iz- 
ostavljali suvišne jerove, trebalo je kod Sferbaljah žestoke borbe, 
dok jih i ondč ponajviše primčrom Vukovim do danas malo ne 
sasvim izagnaše. 

U glagolskih spomenicih, gdč se narodni jezik mnogo slo- 
bodnije kretao, ode poluglas T i njegov zamčnik ' mnogo rani- 
je u nemar i zaborav. 

2. Oduzevši to, da se starobugarski poluglasi a -e i b -e uMr?»t- 
hšrvatskom jezika na kraju rčtih niti izgovaraju niti pišu, 43toji ^^tak. 
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inače sasvim pravilo, da se dočetak starobugarski slaže s dočet- 
kom istih rščih u herv. jeziku; dakako prema redovitomu zamž- 
njivanju onih glasovah, kojih u herv. jeziku neima. 

Tko dakle uzme u pamet protumačene zakone, što 
vladsgu izmedju starobugarskoga i starohervatskoga je- 
zika, znati će, da obliku ba:&k& odgovara sasvim po pravilu 
najprije vlk i zatim vuk, daše starobug. Bp'kMA slaže 
s našim vršme, da starobug. ?keh;r odgovara naše: 
ženu itđ. 

j. . §. 38. Tomu pravilu ima nekoliko dođatakah: 

doče- a) Mnogi oblici hfervatskoga jezika nisu prema starobu- 

herv. garskim niti se mogu posvem iz njih izvesti : n. pr. instr. starobu- 
garskomu ikenoi;^, (i^oy\UB\^ odgovarao bi pravilno i da neima 
drugoga pravila, herv. ženoju, duše ju; i zbilja nalazi se traga 
obliku ženou iliti ženii, sasvim tim preoblada ovdž u hervat. 
jeziku analogija mužkih imenah, te današnji oblik ženom pred- 
postavlja za staru bugarštinu nečuveni instrum. mENOMk ona- 
ko, kao bogom dolazi iz eopomk. 

b) Po redovitom zamžnjivanju glasovah odgovara slovžn- 
^^^®*" skomu "b u nas prema trojemu naržčju sad e sad i, sad ie-je, 
u nasJP*^ ^ padežnih dočetcih stoji u hšrv. jeziku uvčk i mžstot:. 
veli se ženi, ruci, nozi, meni, tebi itd. prema staromu 

^9^A, bdeVA, n^A, MlH'fe, Te6'k. 

Pokrajinski oblici, kano ti: mene, meneka, tebe 
tebeka itd što dolikuju sasvim ekavskomu narččju, 
nepristaju u jezik književni niti se neupotrebljuju. 

jj^jy c) Hervatski jezik , što je već nekoliko krat spominjano, 

jezik podaje pretežnije gospodstvo samoglasu a, a tomu ima doka- 
nakra-^^^ i u dočetku rščih: n. pr. toga m. topo, i po tom do bro- 
ju do- ga m. 4o6poro; m. nptMo (predlog) dolazi prema (n. pr. mon. 

četni a 

83.); oblici KS^a, CBS^a, HHSAa itd. preobladaše dotičnike sta- 
robugarske na 4e ili 4t; npoiHBa jest običnije od npoTHB8 itd. 

^d) Što je noviji razvoj hervatskoga jezika, vladaju pretež- 

laziTo^^*'® saraoglasi od suglasah. Zato se onamo od U. vžka pretvara 

dočetni Ino: misao, kupovao; u 2. padežu množine pre- 

• j K laži poluglaa t* (b) u puni a: ženi-žena (ženab), nožb: 

\noža (nož ah); gđč je koji padež na m, rado mu se pridčva^ 
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samoglas, da bude ma^ me, mi^ itd. Tako se veli u narodu že- 
nama m, ženam; tome, ovome m. tom, ovom; nami, 
vami m. nam, vam itd. 

Historičke je gramatike dužnost, da i to napomene, ^j^^^ 
jerbo spada u život (makar i nevaljao) herv. jezika ; ali u ževnost 
književni jezik ovalci oblici nepristaju nika-una- 
ko te jih se valja čuvati kao najvećih u gra- 
matici b.arbarizmah. 

Ima mnogo tomu sličnih nepodobštinah narodnjega 
izgovora (n. pr. osakaćeni oblici tog dobrog, i t. d.) 
kojih se svaki jezik književni jednako čuvati mora, zvao 
se on hervatski, zvao nčmački, bio on turski biokinezki. 



//• Samoffia^ . oduzei ili dodan. 

Češće se đogadja u jeziku, đa po. koji glas o(J ržči 
ođpadne nego li đa joj štogod priđoraste. 

Što glasovi odpađaju, tomu je uzrok ona sve veća zašto 
slabost a sve- manja svčst za podpuni obseg ržči, koja je^^^®^^^ 
prirođjena jeziku kao naravska poslčdica njegovih promSnah. ^m 

Što se glasovi đođavaju, biva ponajviše s nutarnjih zašto 
zametakah, kao dalji razvoj iz korena; redje su to đo-®®^f^*' 
đatci blagoglasni, namčnjeni lagljemu i ugođnij'emu iz- ^^4*" 

vaju 

govoru. 

§. 39. Samoglas može u reći nestati: a) sprčda iliti 
na početku, i to se zove ođsuvak (apharesis); b) straga 
iliti na kraju, i to se zove sasuvak (apokope), c) u sre- 
dini, a to je izsuvak (synkope). 

1. ođsuvaTc (apharesis). Najviše mu je primčrah u tu- 
djih rččih, kano ti: nncKSnb (biskup) mon. 83. uz i€nHCKoynb vak- 
18; vangjelije uz leBanbre^His m. 29. lemozina; stari novac *P^®" 

resis 

nepbnepa mšsto hy perpera; sr. naKir i onaKiu Ovamo spa- 
daju kraći oblici: sam (m. lecMb) si (m. lecn), s m o (m. lecMi)? 
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Ste (m. i€CT^), su (cmtb m. i€c;RTb); ral (se. zemlje), ralo, 
ralica, ratar itđ. dolazi od kor. orati; današnjemu voće 
odgovora starije OBOijie (n. pr u sav. typ. stud.) Sr. primfere, 
kano ti: ItiaDbAOĐ (m. fOanbA aOO) SbB^mi sp. 225. F^- 

Fami m. eifi afaniT itđ. 

Pokrajinski izgovor odbacuje od predlogah ie i uz 
(8X3^) samoglase ovako: g^ FaooaSb^ SbB^Dbrh vin. 32, 

enmadfiFasb^ sp- i34. 

2. sasuvak (apokope). tom ima primčrah već u §. 
37. 2 i 38. c. d., gdč je ujedno kazano, da većina slučajevah 
vak!" sasuvka samoglasnoga nepristaje u jezik književni. Ako se da- 
apok- kle od infinitiva na /i često u govoru odbacuje i, neiraa tomu 
^^ mžsta u jeziku književnom , niti zna za tu nepodobštinu stari 
hervatski jezik ; isto je tako nedopušteno osakaćivanje padežnih 
dočetakah, kano ti odbacivanje samoglasa ti u dativu zaimenah 
i sastavljene sklonitbe pridavah (dakle dobrom mžsto dobro- 
mu); jerbo se tim i mfšaju dva različita padeža, kao su dativ 
i lokal. Niti ti prislovah: ovamo, onamo, kamo, tamo, 
ovako tako onako sada, onda, kada, tada itd. neod- 
bacuje se konačni samoglas u starom niti u novom h^rv. jeziku 
osim naržčja kajkavskoga; ali za starobug. K;ik4;R, t^a^ ili 
K/M'b^ T^A'^ s^oJi 1^1*^* kuda, tuda itd. ili bez samoglasa: 
kud, tud, ovud itd. ali ni to nije po štokavskom naržčju, 
već čakavski i kajkavski: imuh ^ađba Sp. 31. Mčsto naKii 
(što se još u starohžrv. jez. nalazi: fOihlE sp. 86, 108 itđ.), 
veli ser pak (nanb mon. 32.) ili paka (kod đubrov. pž- 
snikah); starobug. i€i|je (sast. i€i^e»e) odgovora starohfery. 
jošće, novije jošte; mčsto pokraćenoga: wi|jb mon. 268 
312, atUtt spom. 117 itđ. dolazi i još; mšsto medju 
(staro Me»(4oy) ima međj i med (po severnih stranab); 
b a p 1 spom. 217 m. o6anOjia ili no.i%i ? 

Pri!6pak me dtia, pretvoriv se u herv. jezika u re, 

dolazi i u pokraćenom obliku kao r : jur (m. jDK}fl3)> nik- 

«9 tore ili uiktor (m. ^sh'Suvaasa) , F8WABT (m. HHHbTOse) 

^^ ^ itđ. Pođpunoga re ima u starom jeziku veoma mnogo : 

Kupe, KOjMKope mon. 4. epe, repe, 12. HflKOHpe 440B:bKb 
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17. HHKoepe HenpaBMe 20. Korape 28. KaKope 30. HHKHAipe 

39. HHi^ape 43. F8Sb0bAB3 sp. 23.3B3 28. FBSbOliaBa 37. 
49. F8tyiTD^B3, P8^^^aB3 48. itđ. 

Medju slovničkimi oblici najvažniji je prinižr samo- 
glasnoga sasuvka druga osoba jeđn. sad. vr. gdš'^je 
od dočetka uih odbačen konačni samoglas e, a tomu je 
naći traga već u najstarijih spomenicih iz XII-XnL 
včka: u nion, 28. (iz Dubrovnika XIII. v.) HManib, npo- 
cTHuiB, 83HMaiub UZ c^rkvenoslo^čnskc oblike: npHćtrHeuiH, 
Bb3jio6HxuH, 8cTpt6SeiuH itd; mon. 41. odg. 1253: npH- 
Meoib, i6Cbxa6Hnib, 6S4eu]b itd. 

Do danas čuva se trag podpune druge osobe u gla- 
gola: lecH, jesi. 
3. I z s u V a k. (synkope). Njemu ima mnogo, da najviše pri- . 
merah, kod starobugarskih poluglasah, gdž jih po §. 17. i 18. vak- 
hervatski jezik izbacuje. Ovamo spada i pomični a ; jerbo herv. synko- 
otac-otca itd, osniva se na jednom starom obliku oTbub-oTbua. 

Već najstariji rukopisi starobugarskoga jezika izba- 
cuju kadšto poluglas *& ili bn. pr. u rčči Vfic V9iA>^ 
huud, ^»s.'-uua, 4^WU3 itd. Osobito valja to za predloge, kada 
su sastavljeni s rščmi : s'bs'b (n. pr. bictok'b m. bis'btoki), 
h3:b (n. pr. HsriiaTH m. Ha^bPHaTH, a u nas izagnati), pasi 
(pa36oM m. pasibćofi, pacHiATi u nas: raspet i razapet. 
U §. 27. naznaćen je put, kojim izpade i iz staroslovžn- 
skih samostavah na Hie: u spomenicih čita se nilfI]i^rTiF83 12, 
ftil^B Aim8JI] 32, fifU Afi3P83 28, ali fifn^fi3F'3 27, ekiDbE^- 

aĐT3 28, ekiFAFT3 59 ; MHAOCTHK) uz AOEHTbE, BtpOBANbE, 

nENATblO, ali HAAKEHH mon. 347. 

I latinicom pišući, bez organičkoga pravopisa, razli- 
kovahu: posf^chien, vrachia, zaschichenyem 
skupschina od: dobitye, chitye, bratya; isto 
takO! xiuglieĐye od magne, uzdarxanye od 
oschuargnen itd. pist. 

Kada se od staroga ovb3V088, vvbduvsA, vvbduvsa 
pokrati pervi nominativni 8 najprije u -6 i zatim izpađne, 
dolazimo do današnj. oblika tretji, tretje, tretja, 
a kada se odbaci konačni g postaje: treti treta, treto 
(čakavski) n. pr. sp. 32. 
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U imperfektu i aoristu T^ osobe množine odgovara današ- 
nji smo staromu xumi, posredovanjem historičkih oblikah: ho- 
mo, hmo, Narastak straga (t. j. o mčsto starobug, %) dčlovaže 
ovdč ubitačno na prednji samoglas, što je u savezu i s nagla- 

som: sr. dvojinu fiSFHlrft (u spom. glag.) prema stiiroslov. cii- 

HOMa, posredovanjem oblika cbihimb. 

Povfjrh toga ima i pojedinih r^čih, gdž je samoglas izba- 
čen: n« pr. dosta m. do sita, možda m. može (biti) da; 
pladne m. poladne; u rččih: pokle, dokle, odklc ili 

odakle itd. izbačen je samoglas o koji bijaše u; noKW'fe 
AOKOJLt i OA'hKon. u starosl. ncain ili kako supr. piše t^TH 
m: nncaTH, nbcaTii; sinoć osniva se na lokalu cenHomii 
ili CH HCU^H, skraćeno s izbačenim iz srčdine ?', dolazi oblik: 
snoćka n. pr. spom. 230. 

§. 40. Samoglas može rčči pristupiti: a) sprMa t.j. 
na početku: tada ga zovemo pređsuvak (prothesis); b) 
straga t. j. na kraju: tada je zasuvak (cpithesis) ; c) u 
sržđini i tada je usuvak (epenthesis). 

samo- 1. Pređsuvak (prothesis). Malo mu je primerah n. pr. 

glasni ^- 

pred- obrve prema starobug. dualu optBH, hcoojuhi (gigas) m. 

suvak cnciHH-B (po Šafaf. Starož I. 157 iz vlastitoga imena Spali). 

samo- ^' Zasuvak (epithesis). Najznamenitiji mu je primŠr onaj 

glas. prilčpak i, koji se nalazi kod nčkih padežah uzaimenih, a oso- 

^\ak' ^^*^ sa je mnogo u spomenicih od 14. včka naprčd: n. pr. mon. 

85: TOH 4a ce sna, ran npaB4a, nvbomSh, ciiioh, caH. Ovako se i 

danas još veli taj^ ovaj, onaj, saj, m. ta (ti) ova (obi) itd. 

Kada se tomu uzporede primčri: iTDasbfli3 S^- ^P* 
51. apasb^a 60. 69. 81 itd., čini se, da je i {-j) i je 
ostatak staroga »40, kojemu odgovara po organizmu 
herv. jezika dje^ a u herv. najpače primorskih i bosan- 
skih spomenicih zamčnjen je đj često samim j: sr. la- 

K0X(4e mon. 18, sa raKoe mon. 353. UDrTi^aa sp. 48. 

i TaKOH m. 366. UDiTi^aS sp. 60. Ili mon. 237: toihkoi6 
4a noK) (t. j. podju), Meiouz: onaH ceia, toh HaH40CM0. 
Još očitiji su primčri : oBaKHre izgov. ovakidje mon. 338. 
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3. U s U V a k , (epenthesis). Mnogo mu je primčrah, gde zauzi- usuvak 
ma samoglas a uherv. jeziku mčsto poluglasa, pak i poverh toga ^®?" 
oiidč, gdč se nađju po dva nepogodna suglasa: n. pr. jesam 
(staroslov. iecmk, mis. kuk. ^i^M 3QmT); u množini netreba 
usuvka, jerbo je ^ zamčnjen u o\ jesmo (starobg. iEC/v\a), 

ali u mis: 148S: m8 fiaflaofaaDDađliB afi^mi. lobk. ii!a%T 

ODOflSS 3QAmT; mon. 75. ta camk K8nM0. Ovako je šeđatn, 
osam (staro. ce^Mh, ocmk), ĐflT a%rBFT psalt. zađr. ali a7b£T 
lobk;; vosak (DnSfi^T lobk., kajk. voj sk), mo^ak (M03r3i);5 
misal Cmxicak), jak oval j pist,.(iaKOBAk) itđ. 

Već su protumačeni ovamo spadajući primćri, kano 
ti: oba t;U meju spom.3. , oda v'sih' 48, služaV 
137, zibraše 117, izabrani 184, zigna (t.j. iza^ 
gna) 115, itd. I u starobug. ima: okmkoamtm,>i3HKPA- 

TM, OKHXOAiTH OKMmbAZ itđ. 



Glava VII. 

Kolikoća ^iunoglasah i nagloM. 

§. 41. Naglas posve je različit od kakvoće i ko- ^^ 
likoće samoglasa. Budući posve samostalan ođ glasa^ ne- ^^ 
imadjaše iz perva niti nikakvoga nanj upliva. Zato može 
u staroklasičkih jezicih: indijskom, g^rčkom i latinskom 
naglašena biti i slovka, koja je inače kratka, a bez na- 
glasa slovka, koja je inače duga, bilo položajem bilo na- 
ravskom dužinom. 

To se tečajem jezičnoga života mčnja, a gospod- 
stvo se nagtasa širi i raste tako, đa mu se kolikoća, kad- 
što i sama kakvoća glasa pokorava na toliku službu, te se 
samo naglašena slovka smatra dugom^ kaon.p. 
u današnjem nžmačkom jeziku ; a bivše ođ prije nenaglašenc 
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nu ipak duge slovke^ spadaju u kratke, dočim p^rvobitne 
kratke gdčšto sasvim izčezavaju. 

Prema ovim načelom, nestoje svi slovžnski jezici na 
istom stupnju razvoja. Dočim ruski ili poljski jezik, ne- 
razlikujuć kolikoće slovčane, đčli jih na naglašene i na 
nenaglašene ; dočim slovenski jezik neima dužine izvan na- 
glasa : odlikuju se češki i h^rvatski jezik tim, što imadu 
dužinu i izvan naglasa, dapače hčrvatski jezik spaja 
jošter u sebi d v e prednosti, nadkriljujuć i slovenski i če- 
ški jezik, te znade ne samo za samostalnu, nenaglašenu, 
dužinu, već su mu takod^er naglašene slovke, čas duge 
čas kratke. 

Hčrvatski je dakle jezik u tom jednako savčršen i 
bogat, 6k još i nježniji ter bogatiji od samoga staro- 

gčrčkoga. 

Znamenito, što se ova prednost h^rvatskoga jezika 

ima razumčvati samo za njegovo novije štokavsko 

narččje, koje se kako u svem, tako i u naglasu razvilo 

iza starijega čakavskoga. (61. slovnicu od A. Mažuranića. 

hkfj. Od četirijuh naglash današnjega hčrvatskoga jezika, 

ima če- spojena su dva M "s kratkoćom i dva (", ') s duži- 

tin na- * 

dasa-.nom slovakah, tako da se svaka duga slovka, uzevši mčsto 

oVa za . , y , - - ^^ 

duge, nje dve kratke, može svestina pčrva dva naglasa ' i "^ : brat, 

dva za 

kiratkev6da; bdg, duša, iliti bdog, duuša, što bi se moglo 

i ovako bilježiti: bog, duša. 

Strogo uzevši imamo dakle i mi, kao i Gerci, samo dva 
naglasa: jedan je o š t a r (acutus), drugi t ež ak ili u t a- 
žen (gravis); nu ako bijaše njim dopušteno, da oštro- 
naglašenu dugu bilježe svojim zavinutim naglasom, 
zašto je nebi i mi razlikovali posebnim znakom? ta 
ovako je naglasom označena ujedno i samoglasna du- 
žina. G^rk bi dakle našu reč bog ovako napisao i na- 
glasio: Pwy' a rčč jela ovako: l-fikot; g^rčkomu zavinu- 

tomu naglasu odgovara podpuno i naš zavinuti, sr. Cors- 
sen II. 208. 
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§. 42. Stariji hfervatski jezik , tako zvano nareJlje natš- 
čakavsko, razlikovaše se Of naglasu znatno od današnjega, kavsko 
a na koliko je još danas ono starije naržčje i naglasi vanje "j^*^ 
poznato, za čudo je srodno s jezikom ruskim, pak u gdž- raz^i- 
kojih pojavih sšća na jezik gferčki i staroindijski. odšto- 

kav. 

Glavna je prednost naglasa čakavskoga od štokavskoga, 
što i kod višeslovčanih rččih može stojati na samoj poslčdnjoj 
slovci. U takovih je slnčajih, kao što inače, narččje štokavsko 
pomaknulo naglas za jednu slovku naprčd, pridčržav ipak 
prijašnju slovčanu dužinu. N. pr.čak. vodft štok. v6da, 
čak. gen. v o d 6 štok. v 6 d e itd. 

Naglas čakavski bijaše jamačno nekoč obćenit po či-^^?" 
tavom hervatskom i serbskom jugu; zato mu je, bilo u po- naglas 
jedinih rččih bilo mčstimice i naskroz, svuda traga naći .^**^* 
međjn najčistijimi štokavci. Ovoj istini svčđoče takodjer bijaše 
stare štampane knjige, na koliko se može razabrati smisao ^^^r 
njihovih obiljno bilježenih naglasah. N. pr. u Zlatariće- 
vih pjesmah, štampauih „U Bnedeh po Alđu^ god. 1597 
nalaze se nekoje rčči ovako naglašene: s velikćm 
pomgnićm; tieh roditćgl; lexćchi hudomu 
cio viku; nasce slavć gias. Kašić u gramatici 
1604 bilježi: ovi gospodar; teleta, ditžta; vo- 
dica, đivića; jedini, jedina, jedino: jeđnžk, 
jeđndka, jednako; dva gospodina; đvadesćt, 
petdesćt itd., sto tisucch; blaxennfyi blaxe- 
*nlya, blaxenfye; s' manom, s' tobbom, sa sob- 

bom itd. 

naglas 

§. 43. Preko naržčja čakavskoga dalje nije nam ni- staro- 
sta poznato niti o kolikoći, kamo li o naglasu jezika sta-skinije 
Tobugarskoga. Da je razlikovao dužinu i kraćinu slova- ^^^'^^ 
kah, tom neima dvojbe: pčrvobitno barem čini se, da 
bijahu uvčk dugi glasovi : a, % », oy ; za dužinu nzimahu 
dakako takodjer udvojene samoglase : •i*>i*. bb^ »» u sklo- 
nitbi i spregi. 

Povčrh toga bijahu doista i prosti samoglasi tt mno- 
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gih korenih već od naravi dugi, samo da se to uije po- 
sebnim znakom izrazivalo ; gde se u kolikoći slovčanoj još 
i danas slažu jezik ličrvatski i slovenski (a to biva malo 
da ne uvčk^ ondč nije neverojatno pomisliti, da je iste 
kolikoće bila i starobugarska slovka. 

U nekojih kasnijih ćirilskih spomenicih uđje n obi- 
čaj udvajanje samoglasah, da se izrazi dužina slovke 
n. pr. u Mon. 314. (od god. 1432) imaovakovih primč- 

rah: CBOwra cjaTKOwra, jh)84h, c KOwra, saanHce, 
HHn;owpb, MHOWMb; Kpaa.iH), noKiHcaapa, 4o6p8S h 
npiiHTejcK88 iio6aBb, na Bcee, npHMaaHb, Moraaxb, 
4aajii, c4o6ofiaBaa, 3ao6aBe, 3rowpb, 4am» c88khh 
i t. d. 



Glava yni. 

Suglasi u obće. 

§. 44. Kako se dSle suglasi, gledaj §. 9 — 11, 

^^^ , Neimaju svi jezici jednaka broja suglasah; gdžko- 

sugia- jim zat^rla se jedna verst, a na njezino mčsto razvila 

^ "*" druga. N. pr. što su u gžrčkom jeziku ^ ^i^ toga ne- 

sva- ima u slovčnskih jezicih, već jih zamčnjuju &, d^ g: 

leriku sravni gferč. ^u*; i slov. obrve, vi^o^-nebo, fugio- 

zastu- b ć ž i m , ^pa(7u? -drzak, »irfdvfip - f^'^^'^^) žoXtx6?- d 1 g 

pane, (Ang), ^[f-i^M' m b g 1 a itd. Nasuprot noviji je slovžnski 

prirast, što prelazi ffuSi^^SLknčie, jerbo toga 
neima niti u najbližem susčdstvu litavskom. 

nsmti- §• ^^' Suglasom starobugarskim odgovaraju po pra- 
^zam^ vilu isti U našem jeziku, a dok se god protivno nenapo- 
herv. limene, valja deržati, da su suglasi starobugarski posve 

o1)Ć6 86 

slažu, istovčtni s hčrvatskimi. 
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Kod suglasah nuiogo je običnije medjttsobno zAiuž- 
njivanje, nego li kod* samoglasah : to je neka igra u je- sugla- 
ziku, s kojom su ipojeni bilježi riaržčni, kadšto i ta-®"*^*' 
nahne razlike tt znamenovanju. Pravi povod ovakovim 
zamčnam može se reći, da je ponajvišekrat težnja u je- 
ziku za lahkim i udobnim izgovorom. prilagođjiva^ 
nju suglasah govoriti će se niže; ovdč istom o zamčni 
samoj sebi: 

a) mnogo še-izmšnjuju polui^lasi I i r, kojima po- ^^^jl. 
včst jezikah jedan izvor pripisuje. Sr. KJiiHffliftTH i kphk- njeni 
HATH, prepelica i piepelica (dapače i pepelica), 
strSti i stlčti (postilati), srebro i Silber, 
Gligorije i Gliša prema Gr egorius, Yjp\j(i6q i zla- 
to; ^paou; i mlad; a opet: peKA i loquor, grad i 
xaXa!;a (lat. grando).) — sr. uspom. glag. 297. lihtar 
(uem. richter), i 284. legistroma (reglster), 258 por- 
kolap: burggraf. Napokon gerč. lat. dometak truni ter, 
slov. dio telb; — ? je u bližnjeiu savezu s y, kano ti: ^ 
cBo6o4a i s 1 b da. — Starobugarskomu »e odgovara zamč- 
herv. re u samoj čestici, (vidi §.39. 2) i u glagolu moći- iyeno 

mogu: Mopemb mon.44(iz XIII. v.); maB3 vin. 63.; m. 
iz žene (u starobugar. HH(4eHe) kaže se herv. obično 

izrene; mčsto neie (danas ne^o) isto tako: F3Ci3 

vin. 67., sp. 59, mčsto 4aate ima staroherv. jezik dori. 

b) G«rleni A, <7, k mčnjaju se toli međjusobno, koli 9 i ^* 
prema svojim jezičnim i sikavim: raapan'B prema cor- 
V u s (kajkavski takodjer : k a v r a n) ; gusar prema 
x8poapb (u mon.) lat. cursarius;' Stok. grč, kajk. 
krč; štok kruška kajk. bruška (xpoyiua), mazga 
uz masak; štok. siroma(h), kajk. siromak; mčsto 
kto ili tko kajk. gdo, itd.; uz garište dolazi: ža- ^ii 
rilofuzgerlo imamo: žrćlo, uz zv6zda poljski 
gwiazda, mčsto 4pAce4'B ima i 4pAx.i'b; kajk. di- 
hati, štok. disati; uz kaditi dolaze čadje, uz % i c 
kavka dolazi čavka, uz cviliti češki kviliti itd. 
Iskvarena je kaood nemara, latinska rčč September, 

kada čitamo: rtlfiH;^ fi34:D03lf!&^ sp. 9. 

c) Ustneni t i đ izmčnjuju se: u predlogu od prema ^ i ( 
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starobug. on (kaže se još ipak: otiti, otišao), drop 
i trop, drčati i trčati, komad uz KOMarB (što je 
u spomenicih običnije: gr. tJo\L\>.x:m) jtd. 
g i d Kadšto izmčnjuju se zubni i gerleni: mezgra (staro 

MA34paX drozd i diozak (drozga) stbg. 4po3rx, 
stbg. AJiaro glasi u nas: dlčto i glčto, kajk. glč- 

tva. Sravni r€W-8 (Tivze) i litv. penki lat quinque 
Zubni zamčnjen je ustnenim u glagolu: pašćiti se 

se (n. pr. llOiii0Diniiff^ fi3 nfa |nrRilJW8(Rl gl.sp. 
214) : u bugar. slov. vbmrsctB ca. 

d) Sikavi s prelazi u tudjih rččih često n i i ž: ru- 
818 ža (i rusa): rosa, križ: crux (chriuze u nčm.) 

pasulj i bažulj (faseolus), apostol, pištula; sta- 
ro x'Bi3a, xii5Ka i xwiua (iz nčm.) itd. Početni Mp. 
čr i cr prelazi u naš np: qpi>Bi> : crv, ^pbBeH%, crven, ^p^n'b: 

crn, qp*BTa: crta, qptBo: crčvo. 

Slovčnski s često je zamčnikoui g^rlenoga suglasa Je : 
srđce: >t«pB{a lat. cordis (cor); oćuh: bxTw (octo), 
4ecATb : Wxa (d e c e m) ch i cfh : lat. c u m itd. 

e) Već je u §. 44 kazano, da si. jezici neimaju <p ph^ 

nego mu je u rččih od starine srodnih zamčnikom &, 

b; ali u drugih, osobito kasnije uzajinitih rččih zamč- 

^ "^ Djuje gaj?: P4 1 i p - 4>f>vX'7nuo<;, S t č p a n - STĆ^avo?, poni- 

stra-fenestra, post-Fasten, pop, opica itd.; 
ali pamti ufanje (prema oymBauui»\ koja je rčč po 
svem zapadu dobro poznata. 
g Gerčki bijaše tako izgovaran, da su ga Slovčni bli- 

gfcr- žim deržali svomu b % nego li k e : sanbcaTH : paTrro), 

čkih 

rggih V a r V a r - Papgapc? , v*fi5^V€ - PfltaOvcto^ , nepsapb sr. s 

izgo- februarius; BHA.iei€]irB, BiđCBHMHfl itd; 

Blovć- Mčsto V ima b u brime (po Dalm. m vrime); p 

^^ u pedepsati (ra. pedevsati gr. icatSeu(jai); captčti, 

t; ^ Captat (m. cavtčti, Cavtat) itd. S Judaeus sra- 

vni: zid, Židov; s jejunium: žežin: j i v: japno 
vapno; n m. m usl kraju rčči kod čak. narččja: iden 
gaudenc. 127. , 
§. 46. Starobugarski jezik neinia bćrvatskih suglasah 
ć (h) i đj {i^)y koji su fiziologički tako postali^ đa se J 
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poradi t pretvorio i prilagodio ii s, n poradi rf-a u ž ; zato je po staro- 
fiziologiji ć jednako sastavljenima tš, a dj sastavljenima neLa 
dil, ili po krupnijem kajkavskom izgovoru: tš \ dž. ^v^^ 

Ali stara bugarština nepodnosi ovakovih glasovnih 
sastavinah, nego premetnuvši jih voli: št i zd: leća: 
jAmia, med ja vs^^^a^. , 

Ove osobine dčrže se beziznimice svi pravi starobu- 

garski spomenici, razlikujuć se toli od staroslovenskih, 

koli od staroruskih, i svih inih slovžnskih književnih sta- 

rinah. 

Jezik slovenski razlikuje se uprav u ta dva glasa razlika 
ponajbitnije ođ bugarskoga, tejebliži i srođniji her*^ro^ 

vatskomu. Ufrizinskih odlomcihčita se n. pr. eh oko bugar- 

. skim 

(izgovori hoču hrv. hoću ali bug. xoi|iA^), criskettiataro- 
Ozg. krščen hrv. krščen bug. Kp'wpein>), prigem»-®g^m' 
lioki (izg. prije ml joči, brv. prijemljući Mig. 
ivfm^nA\iMsx,i\) itd.; to su nepobitni dokazi, da izmedj^ 
starobugarskoga i staroslovenskoga jezika ima znatnih 
razlikah. 

Kada je stara bugarština kao jezik cerkveni , kojim .^ . ^^ 
bijaše pisano već nekoliko kujigah , zavladala narodom u su- 
h^rvatskim, nametnu mu uz druge bugarizme i taj biljeg t«t 
tudjinstva, sastojeći se od liehčrvatskih glasovah: št i zd^^^, 
(w yi, as^ Hc^)* U najstarijih glag. sponi, hčrvatskih čitamo : ^^*™' 

inBAđbnba, Jbađbnb^ma , nadairb^EKiinia mis. knk., 
aoBđfurbjp tekl., foai^ađbirbaPT odi. Ijub., ooeibađfi- 
iFbAAia, nnadfinbT brev. prag., fOBađboba lobk., sBadfi* 

DbaPT mis. nov., uz to dolaze ipak već i hervatizmi : fidbrfi* 
siua lobk., soĐAS ib., OĐSS ib., majD mis. nov. itd. 

Tanahni izgovor dj kao j nije ograničen samo na 
bervatsko Primorje, već še nalazi tri^mice po ^vih^ kra* 
jevih hervatskc^a narodu, osobito po Dalmaciji i Bosni. 
N. pr. u ćirilskih spomenicih br. 159 (od gr 1367 li- 
stina Tvrtka, bana Bosanskoga). WTb nopoeHHt, Maio ; 

5* 
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br. 204 (g. 1301. Sankovići ugovaraju s Dubrovnikom) 
rpatne, noTBpbioi6Mo, M^iMH; sr. mop. ^10, 211, 224, 
225, 226, 237, 243, 254 itd.; zatim u pret^žnijoj većini 
književnili proizvodah heiTatske Dalmacije, sve od 15. 
do 18. vžka. 

Mžsto rastavljenih ui^, ujt pišu bšrvatski, cerkveni i svžt- 

vzna-ski spomenici uvčk w, i|J (sr. §.5), upotrebljujućigatoli za glas 

^l^^U'ć^ koli za 5c, bez razlike, a samo rodjeni Hervat mogao jera- 

' zaznati, kada mu č i tajući treba izgovarati 6, kad li šć. N. pr. 

kao šć moraju se izgovonti ove rčči: F8U!d vin. .66,, ni8- 

b8W3 spom. 69, lifbAF8W3 DDSBfiiLa 10, Ofl DfabA0o8 
^ihW^PQim 11, aDfan]aU!A[II]8 57, 8aW3 28, 34. itd. 

Da se toj neprilici doskoči, udje u Mrvatskoj glagolici od 
14. vžka naprčd (osobito u 15 i 16 v.) u običaj W samo uzi- 
mati za današnji c, a kada bi trebalo izraziti šć, predpisivahu 

mp još UJ, ukupno UJU: n]AllJ811JU!A, ^B'llJW3Fif^ Spom. 5, 

BđlUJW3 IDfflllJttAm' 37, miTi[II]8F8llJW3 40, %bfTillJU!iTi- 

lOt 31. itd. 

Gdč bi trebalo izraziti št, pisahu od toga časa ra- 
stavljeno IlinD : F8llJnDAB3 spom. 48, F811JimAB 

vin. 86, ui[n]8(t)AF spom. 32. 

' . ' * Ćirilski (svžtski) spomenici, želeći odoišti istoj pometnji 
K ='d ^^^ pismena % upotrebljivahu za ć u' prastaro doba, k, u. pr. 
u mon. 4., 23., 28., 31., 41., itd. sr. u dušan. TMCoyi|JOV kovkk 
(ovd^ jest jedno s drugim: tisuću kuć); znak h, koji je naj- 
ppije značio đj sr. §. 4, zavlada kao ć istopii od 14. včlpi, i.to 
u> zapadnih listinah: mon. br. 159 (g. 1367) 4o6pOBoeBHKi>^ 
npnĆHHHfiB, 6oi»feb, MOfiexh, K.ikH8fie, k8kh; (u mon. 88 ima 
roHterpKa, .iSKapeBUKa itd. uz: Mene, MenaMH, dakle u^ istom 
pismu ^ zz dj i h zzć- 

Imajući ćirilica za ć ovako poseban znak, neuztreba 
joj za 5c' udvojena znaka, nego bijaše dovoljno pisme i}J' 

' ' ■ - • ■ ■ ; . . 

§. 47. Još nam je nešto spomenuti o gferlenom 
suglasu X ^ ^- '^^J slovenski - saglas etimologički je 
posf em .različit od gčrčkoga xr Pi'^^^^ j^ njegov znak u 
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ćirilici očivšstno uzajmljen iz gšrčkoga alfabeta ; a prema tomu 
bijaše mu po svoj prilici i izgovor drugačiji. Gšrčki najme 
X, kao no etimologički odgovara pradavnomu indoevropskomu ^^^ 
ghy tako bijaše i fonetički oštro izgovaran, nalik na M; alislovTk. 
slovčnski x Ai zamčnik -je sikOTOga glasa s po vršdnosti 
etimologičkoj, po fonetičkom pako znamenovanju bijaše 
u starobugar&kdm od pfitikis 'u šreditri'me^ hh i medjn 
h iliti gčrčkim bakom oštrim, dakle u češkom jeziku dobro 
biljeŽen kao eh. 

Neima dvojbe, da se i u starohćrvatskom jeziku ^ g^*^. 
oštrije izgovarao, t. j. kao cA, ne pako kao prosti hak«^^*'* 
(h): tomu svSdoči pravilno upotrebljivanje njćgovo ne sa- 
mo u svih glagolskih i ćirilskih spomcnicib, već takođjer 
u starom hšrvatskom pžsničtvu 15. i 16. včka i u svih 
prozom pisanih knjigah istoga vremena. / ' ' 

U 17. i 18. včku, koliko se može razabrati iz he^ 
sklapnoga pravopisa, čulo se još samo k (oštar faak), pak 
i to dakako slabije koncem nego li početkom i sredinom ^^^^^ 
ršči, dok se nepakou u naše vršme i taj pjtri hak h u *® * 
velikoj većini hčrvatskoga naroda iz izgovor^ izgul^o, za- ^e 
mčnjujuć ga u izgovoru kadšto v\ mi!iva,suva (muha 
suha), kadšto /: smej, gr^j, snaja (m. smčh, gršh 
sniiha), kadšto y: orag, prag (m. <xc:ah, prah), ^ 
kadšto h itd. 

Sto je ipak dalje prema zapadu, ^satim u cvčtnjaku 
hervatske književnosti u Dubrovniku, čige se u izgo- 
vorti % dobrano još i danas, a razgovčtnost pismenoga 
jezika zahtfiva, da se piše svagđč, gđ6 itiujfe pb eti- 
mologiji mčsta, te je znak skrajne surovosti, iSko bi u 
knjizi ovako pišao Meba (m. hlčba), rdna (m. bra- 
na), kruva (m. kruha) itd. 

6dč da je h po etimologiji, to nalazi znanost i po- 
včst jezika; dapače u latinski pravopis uobičajilo se i . ., 

uzakonilo pisati h još i u genitivu množine inienah sa^ 

mostavnih, što nije po etimilogiji. 
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Glava IX. 
Promine snglasne« 

f • ĐoUka ođ šugloMa na BugioM. 

§. 48. Obćenit je zakon izgovora, da međju dvšma 
neposredno se đotičućima suglasima vlada fonetička srod- 
nost; zato kada se u izgovoru sastanu dva suglasa raznih 
organab (n. pr. gčrleni i ustneni itd.) treba, da su oba dva 
bilo nčma bilo zvučna, ili kako drugi zovu: bilo tvčr- 
da bilo meka, bilo jaka bilo slaba. 

'"f?'- ^y^ ^^ ^^^^ P^ korenu rčči, to zahteva izgovor su- 
Hka glasnu doliku: 

a^ prednjega suglasa na potonji, koju zovemo na- 
zadnom iU unazad. 

b) potonjega suglasa na prednji, koju zovemo na- 
prednom ili unaprčd. 

a.) Po suglasnoj đolici unazad prelazi đk,bJc^gJc^Sh^utk^pk, 

81^8 ^*' ^*» ^ Sf^^ *^» ^^» ^^' ^^ " *^' ^^' ^^' ^^' "• P^- nbHAianĐ« sp. 

^oiT- ^^^ ^^' 11^900^8 12, OfldbAOOueO, cjiaTRO mon. 224, 
kovati B^aTKOBHhb, raiKC 314; jShko 219, FSfiia 80, leraKO sp. 

drogo- 

mu 51, MSmKora 89, uarpamKa 267, Nvoreie onbTeKJO 204, 

pouiTBo 266, sii^aujDOoa^ 37, i|jo, [oauJOoaFa 5, 72, 

[DbaUlODiliaoUlS 91. u svih ovih priipčrih dodje đo dolike 
istom u herv. jeziku, pošto je izpao bugarski poluglas, koji je 
štitio korenite suglase, dakle: 4oxo4i&Ke, 6oy4iKO, Bja4iK0, 
ra4iKe, ^h)6iko, hh3iko^ TA»bK0, M^UKbCKb, HaTpasKbKa, 

o&bren., poac4bCTB09 4bT0, no^bTeHHie, npooibrbmn itd.; zato 
kako jena samoj starobugarštini osnovan danaSpji običaj pisanja: 
^^đohođke, vlađko, sladko, gadke, Ijubko, nizko, 
pliemotežko, mužko, natražka, obteče itd. 
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P). Po istoj dolici prelazi [đp, ^p, dh, bh, đc, bc, gč, dč, 
bč^ fsč^ ffš, đ$y bs, (fc, bc, 0C, u tp, $p, th, ph, te, p6, kč, tč, sč, 
(šc)j KŠ, tSj ps^ te, pe, se itd. n. p. [lianD'lDailiTiDns sp. 51, 
(btig. no4M. hfery.p6đpečati), HcnHTaxb mon. 18, HHcnoiOKb 
8fi[DaiaF8 vin. 291 (ovdč je i bug. Hcn. a može biti u hšrv., 
nu nemora), BBcxo4e 28, 6ecxapBHHifB 22, Qh^^Et!b vin. 210, 
cjio6oTbiitnHa 284 (bug. c.io6o4i>ii^HHa, hferv. sioboština), 
onbKiiHa 12, afDttSPfli 16, (bug. o6BinTiiHa hšrv. općina, i 
još običnije đanasrobćina); fDttadllilii vin. i 01. (si. 6x4eift>, 
olakšati (m. olagšati), tocuotctbo moo. 210. (m. rocno4B- 
CTBO, h^rv. samo gospodstvo), cpBncRH m. 18 (m. cpi6bCKX 
herv. srbski), w6otuh 341. (m. o6o4Bmi bšrv. obod ci), 
fi 'VB8<aoaF8'V3 56 (iz Crikvenice) Ltd. 

i). Napokon sg kd, sd, šd, kb^ tb, sb, šb prelaze u zg, gd 
edi id, gb^ db, zb, i&,' kano ti: 0D%aiI1irffi 28 (bug. cxro4a hšrv. 
zgoda i sgoda), 0D%b8liiaFa vin. 73 (bug. cirp. hšrv. sagr.) 
%DfafTi 3J, F8%Dfaa£a 37, 49, r4t mon. ili r4H (hrv. isto tako); 
340 35, DOifieDDfaifi 50, 0DDfab9%a fiODBaTiF. 107, 3 406p0Bb 
BOiOBb 44, % l!fa%a 92, Ta46a vin. 110, 204, SQO, OniifBi?!- 
PDJD^ sp. 12, 0Dl!fbAF8 vin. 31 (sabr. berv.), sćopoMb 8!2, 
(m. ci6opoi<B hžirv. sbor i zbor ili sabor). 

Za hčrvatski književni jezik uobičajilo, se pravilo, pravilo 

da se koren rčči i što je negibko, t. j. nepodvžrženo ^^^^^^^ 

promčnam sklonitbe ili sprege, piS6 po izgovoru, dakle: T**^ 

pčela, zdrav, kći (m. 4%niTH ili điSi ^es. đcera), 

društvo itd.; ali gdš promšne pregibne u Taznih oblicih 

iste rčči iznose u izgovoru ha vidčlo čas suglas koreniti 

čas njegovu doliku, ondž vlada u današnjem hferv. jeziku 

običaj pisanja po korenu, dakle: slad koga, dohodka 

zbog sladak, dohodak itd. 

Predloži, kada su u sastavljenih rččih, derže se korena; 
samo ^, ua^ iz i raz mogu se upotreb^jivati i po korenu i po 
izgovoru; bolje je jOfgoda nego li ^goda, a sve jedno i^arpit 
i i^pit, i^tok i i^tok. 

U pokr{yinskom izgovoru prelazi predlog cz^ pred t? 
u 5, čega štokavština neđopušta: OdOOBAiS vin.65(štok. 

svšrhu), 9biiaa0DiTinD8, ekiiiaa0D8Dn8, eDOOB^iAiRi 
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m. svezati, uvoziti, sv^rgao; još se tako veli i 
OoFrfiSDDS vin. 274 tn. snaiti itd. Ovamo ispada nazoii 
(giag. 8p. 130.) prema n^cSom/iu,e mon. 459., dapače i 
sam pređlog ci za se: OD'aofa'pafiDDB^Pa sp. 3. itđ. 

§.49. Kadšto nije se samo pfervi suglas prilagodio 
sobna na đrugoga, da bi mu dolikovao, već se i drugi pro- 
^o'^mšnio prema p^rvomu tako, da je iz prvobitnoga dvosu- 
glasa po korenu izišao sasvim nov po izgovoru. 

ZČVL8Č Ovamo spada nekoliko slučajevab stare bugarštine: 

"*<!*• 3H neprelazi samo u sč (kao. u. p. u mon. 88: 6ec- 

napo- qncjieHHe), nego dalje u šč^ koju sastavinu štarobug. 

fč^i ^ jezik, nemogav je pođričti, mćnja u št : ćemncTbHi po- 

stade iz 6e3-MbCTi>Hi; 6emHHa h 6631 oycTpoeflHni' grig.- 
8z i zž.- ■ naz. (m. 6ez% nnm itd.): mčsto si i zž imalo bi biti 

napo- ^^' *'^ P^^^ ^^^^' jezici netžrpe uđvojenja (srav. §. 00.) 

kon u < prela:d nadalje ii u 6d\ mčsto iz ženu čitamo inon. 

203 : ii>K4eH8 , duš; 4a inK4e&oyTi ce; m. bm- 

HcejtBi čita se m6n. 8 BbSK4e.i'bbB. -r- Napoko^i zc 
prelazi u sc^ ali u najstarijih bugarskih rukopisib dola- 
zi, osobito u lokalu st. mčsto se. dakle: fiicoBbCTi 
' (m. 6tcoBBCut), MjioB'bqi»cTtH {m, qjioB'bqi>ciitH) itd. 

U primčrih, kano: HpoKieiiTBO mon. 204, rocnouKH 

390, 408; lifbA'VODaoa spom. 58, AibDIM'VUmS 

60, dbiTiS/dbiTiDa 114 itd., zamčrfjeno je, poslije izbar 
čena poluglasa, ts ili da \x e, čemu u književnom herv. 
jeziku neima mčsta; već deržeći se osnova starobugar^ 
skoga pišemo: prokletstvo, gospodski, brat: 
stvo, hšrvatskomu, ladislav i. t. d. 

§. 50. 1). Ima pojedinih slučajah suglasne promčne, 

^Sčka ^^^^ ^^ ^ "^®" osnovani na dolici spomenutoj u §. 48., ipak 

đolika. smčraju na labkoću i udobnost izgovora; n. pr. u staroh^rv. 

molstir (Spom. 81, vin. 62)mčsto: monstir, premai MaHacrspi* 

ili namastir; eodllAmdFBa ili %^^<ai^f(\^£^mK sp<Mn* 
114 m. znam., CKpost mon. 66 (skroz) m. cicBOBi; mlpgo 
m. mnogo, a opet vnogo (kajk.) m. mnogo, pomlja m. 
pomnja, sumljiti m. sumnjiti, tavno i tavnica m. 
tamno, tamnica (sthrv. tbihho, noibHHiia), guvno uz gum- 
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no, naopako: Bnetci: Mletci ili Mnetci itd. prema taljan* 
skomu y e n e z i a ; mčsto zamka čuje se u izgovoru gčrleni n : 
zanka (po grčkom pismu: Ca-pca). Uz npHCBAHiRTH ima i npu^ 
CHABU&TH u Stuly a : svedjeti), au herv. poznat je glagol : s m u- 
diti prema cBiMHTH. Sp. MpiMbui uz ^ipiĐ^ieHi ; vrpca m. vrvca 
(BpibB|» znači užeX nevalja pisati vrbca, jerbo to nedolazi od 
vrba! Mčsto vladalca ima (lađ&AIThrFiail'VA spom. 37 itd. 

Prolazu, poznatomu u hervatskom jeziku, iz I u o^p^ela- 
. bijaše fonetičkim posrednikom t?, kao svčdoče primčri p^ekov 
bistorički: F83 jliailJilifUl (m. pošal, danas pošao), 
aF8 iLfTiUJODailD (m. kaštel ili po današnjem kašteo) 
ihl2 ^E ma%ADa glag. spom. 250 (okp g. 1545).glagol. 

Spom. 242: i!f8iiJ3 BiiiODAfirlbAaii, 3 piafidbADa. 

u Puc. spom 257: a^b (m. aaak) cam-8 8-t a^p itd. 

Znamenito, što je I kao sam oglas izmčnjen na ie,;preia. 
u ostalih pak sluCajih prelazi pravi suglas Z u o, tomu'* •i«* 
je uzrok različiti položaj: jedan put medju suglasima, 
đinigi put za samoglasom. 

Historičkih primčrah ^a o mčsto Z ima već iz 14. 
včka u listinah bosansko-dobrovačkih, n. pr. u mon. 85 
(od g. 1332) 6uo, Bjia4aoua, kSoho; »fSna KOiiaBaoc<^ 

KB 204 (1391); u glag. spom. 0bfUlAF^IIfa3BDBd 

DOams 34, 0b8a'V3 58; u pišt. čakavskim narč^jem 
pisanih: spomenuo 47, hotio 52, kastio 78 itd. 
Valja pako znati, da I prelazi u o samo nakrsgu rččih 
ili pred suglasom; nevalja dakle pisati: slušaoc jerbo 
nije pervobitno slušale već: slušalBc, a genitiv 
slušaoca, jer je mčsto: slušalca. 

Krivo je mnčnje, da je tobože prelaz iz Z na o ogra* 
ničen na samo narččje štokavsko. 

2. Ovamo spadaju jednako tvorene rčči: TA^CAk, AM (kor. g%d) ,. 
gusle, tAciv (kor. jad) jasle^ micjih (kor m'sđ): misal (da- pj^^ 
nas misao); npACMua (kor prgd): p preslica; »ihcjo (kor, Zu« 
čbt): čislo, iz kojih se vidi prelaz od d i ^ pred.^ u 5, što 
nebiva svagdč. sr. §. 61; u rččih* pako: maslo, veslo i još 
gdčgod priljubio se Z-ii sikavac s mčsto (korenito: ina zlo, 
vezlo); napokon izmčnjuju se u aoristu kao znak vremena oba- 
dva srodnika h i $ tako, da pred suglasi stoji s: peKoxom ili 



74 Promdne suglauie §. 50 i 61. 

rekohomo, ali rekosmo, rekoste no. rekohte (a stari- 
jem jezika dolazi kadšto i na: hote). Sravni jošter japicn s 
kor. npiK u npixH&TH; tako su npBcn i iipaxx dvojim načinom 
tvorene ržCi, ali istoga znamcnovanja ; i u »cctoicb kor. žeg.? 
U starom jezika ima i p^rvobitniji aorist s čistim zna- 
kom 8: n. p. uBHcib, <iHci (m. kasnijega ubbtoxi, 
<iBToxi), ali inojezičnimu $ odgovara u slovenskom po- 
mnogoputih h: n. p. suh litv. sausa s, uho litv. au- 
sis, lokal pAKaxi litv. rankos« itd. sr.kigiž. L 156. 

§.51. Kada se sastanu u rćči dva suglasa istoga 
disimi- organa, budući slov. jezici neiinaju uđvojenja, prilagodjuje 
lacija g^ p^j drugomu tim, što mu postane n e s 1 i č n i m. To 

je disimilacija, j najviše dolazi u tvoru rččib. 

Mšsto dt i U biva st: npACTH, n^ecTH (m. npAA-TH 
. aieT-TH); BjtacTb^ ibcib (m. Bjia4-Tb, HbT-ib), n'fecToyffb 
u 8t (p č s t u n) od kor. p i t (nutrire), i tako dalje. Sr. §. 50. 2. 

Mčsto gh i hJc biva M: JibfbKO : jaxKO mon. 255, makiko 
i/A; iJkJt;mehko,BJi!BriKO: vuhko, a prema tomu i u mužkom spolu: 
" ^^ lahak m. lagak, mehak m. mekak, vuhak (to je kig- 
kavska rčč) m. v u g a k. Ovako se čita u glag. spom. 54 : 
kl iCPaOaS (m. k'\Lnez\x); mčsto 4imH (u starohžirv. AbfcH 
ili TbM) dolazi hVlE spom. 9, 214 vin. 212, 214, ^W3B8 
spom. 46 , Kiepe (t. j. cere) mon. 240 itd.; komparativ vekši 
(n. pr. u spom. 12), čini se, da se osniva na stanom nerEmafi 
od pozitiva BerbXT>. 

Ovamo spadaju dvostruki primčri: kutnji prag uz 
kućni pr.; votnjak m. voćnjak, notnjik uz noćnik 
itd. i ovd6 bo postade disimilacijom tnj mčsto tjnj. — Napo- 
kon su tomu svodni primčri, kano t: mogujstvo gaud. 130 
(m. mogućstvo), nojca (m. noćca) itd. 

2. Đolika od šuglasa na šamogias. 

To se ima tako razumčvati, da se nekoji sifglasi 

Buglas / • 

đoiiku- prilagodjuju samoglasom, koji za njimi slšde; (mnogo je 
mogla- redje prilagođjen samoglas suglasu, o čem govori §. 28); 
^" mi razumžvamo dakle ovdš promčne suglasne , prouzro- 
kovane sledećim samoglasom. 
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§. 62, Najćutljiviji su gšrleni suglasi, koji se nemogu ^^^^^"^ 
ođčržati izpred samoglasah e, i, ^. k^ a^ već prelaze koli laze 
u jezične: č^ šy ž, toli u sikavfe: €,s, z^: to biva ne samo jezične 
u sklonitbi i spregi, nego takođjer u osnovih. Sravni 

n0-HH-H£TH H nO-KOtt, đtlSDOB i %a8, C:bXH£TH i coymHTH. 

Pobliže nije moguće za izvčstno opređčliti, kada pre* \ „ 
laze gferleni u jezične, kad li u sikave ; pamtite ipak ovo- **^^® 
liko: 

1. Pred e prelaze gerleni samo u jezične: uostne, i!!9a&3, pred e 
J^a»iil9; očese, ušese; neMciiui, cTpiscemn (stražiš) itđ. j«zičm 

U današnjoj herv. deklinaciji ima primčrah na Ice^ ge^ 
hey ali to su kasn^e tvorine : n. pr. gen. noge, ruke, 
akuz. dube odgovara staromu hofii, paku, 4oyx:B]. 

2. Samoglas i pretvara u sklonitbi i spregi gferlene u si- W^,^ ? 
kave, u tvoru i izvodu ržčih u jezične: n. pr. mjiob^uh fc^99^ i 

sikavi. 
Aa»fi8; neuH, M03H, spiCH, ali božij, tužiti, točiti, sušiti, 

veršiti, močiti. - 

Buduć da hervatški jezik nerazlikuje ia od h, to pre- 
laze u nas gčrleni i ondč u sikave, gdč bi to bilo proti 
organizmu bugarskoga jezika; n. pr. u instrum množ. ^j j^ 

od i-deklinacije fiOIlBDfaa'VB krk. uz fiOOBIIfaau (bug.P^^^ 

ciB'MoRii), fiBaflfaaQflF8H/8 spom. 108. sacojbi^H uz 1 za i 

kad je 

sacejibKbi 1 sacejbKn mon. Dočim u pomenutom slu- m. y 
čaju kajkavsko narččje neima nikakve dolike (ondč u 
obče neprelazi M u ci, niti gi u z% niti %% u si)^ zna- 
menito je motriti pravac imenah pridavnih. Sper- 
vice imadu samo u nom. množ. muž. sp. pretvor gerle- 

nih u sikave: va^sv«; 4poy3MH, u ostalih padežih 
množ. slčdjaše iza gerlenoga dvoglas t&i, dakle bez pre-^ ^^, 
tvora: V3^5i-eTW«e, 4poyrxiHM'B itd. Ali herv. jezik, ^^^P^' 
koji nera^Iikuje y od e, udari u pretvaranje gšrlenih na nom 
sikave preko svih padežah, gdč je god i nakon dotičnoga J^^ 
suglasa, kao svčdoče slčdeći primčri : oy6o3MH, RpajieBcm za % 
mon. 18., MajiH h ecjbuh 24.4B6poBbicuH 47; ObBffl- g^Jj^j^^ 

Odb ici. ai!fa0b8mi 37, ps'va 0ba«ji!b8 iHisobS 
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32. ai£fa0b8i!iT 37. DfabseDBm' 70, fi mFaeaBmB 32. 

60; cseMb 3eii.in\Hb 6ocaHcueui» h xsvLhcu,eub mon. 

85. HaumeMb 4pa3iieMb 89. itd. nepbnnpb wAisn,txh 

112. cb Ma.ffbiMU H eejuu'biiii 125^ pScaroMb 60- 

caHCUMMb, KpajeBb 8rpcuHXb 267. itđ. 

Ovoga se načina deržestarohervatskipčsnici od 15-17 
včka u Dalmaciji, a dčlomice govori i piše. se tako 
ondč još dan današnji; nu pretežnija većina naroda 
odustala je kod pridavah od pretvora sasvim, i to je za 
današnji književni jezik pravilo. 

Ovamo spada rščca isi prema le (gerčki v^)? što rado 
pristaje uza zaimena pokazna : (azi župa mon. 19. sizi 
mir 35, tolikozi 41, resn apbKse duš. Danas obično 
se u množini oblici: ovizi tizi i t. d. čitavi sklanjaju: 
tizieh, oniziem itd. — Sravni: sa 0i. prema ie če- 
stice, ako, ače (ili če) i ace (aut i ut). 

3. Dvoglasu A t dolikuju u sklonitbi i spregi sikavi sa* 
pred glasi: H03t, b9€<vA, 4oyct , b-evATOd. Po §. 38. b. zamčujuje 
.J . se ovđč i našim i s istim fonetičkim uplivom: nozi, ruci, re- 
cite, niozite 1 t. d. 

Tvoreć i izvodeć rčči ima t pravu vrćdnost n\, i zato pre- 
laze g^rleni u jezične , poslije kojih suvišan je j : komparativi 
kađi^ Kptqi&Hafi, MXH0xcali, riimatl dolaze od KpinibK-tH, MiHor«-iH, Tiix-tH. 
je e-/a Ovamo spadaju glagoli IH. reda s gerlenim korenom: unK-tm: 
pred MjimaTH; cjiu-tTH: cjumaTH, 6oj-tTH: 6oR\thcA. Oblik sadanje- 
."Jl?^ . ga vremena i neprelazno znamenovanje ovih glagolah opredčljuje 
jim mčsto u III red. . 

U korenih dakle i osnovih vrčde Ma , xca, lua toliko, 
koliko da je ict, rt, xt iliti kr\, rra, xrA N. pr. sravni 
Maci i %on^6q nčm. hweile, oy»aci (kor. žas) got. 
gaisjan; 4oyffla m. 4oyx-n\. 

4. Samoglas nosni a « pretvara gerlene 11 jezične : oipoiA 
pred $ (prema OTpOKi), peKomA (prema peKoxi). U osnovih ima 

jendm ^^^^ . 3a6-H«TH^ 3ATb, CAr-H;f^TH, CATH. 

Budući u hhtvBisićm ji^ziku 6 zamčnfk nosnoga c, 
valja mu pripisati istu vršđaost i jednaki upliv. 
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5. Samoglas h -e, kao skraćenik samoglasa i^ zabteva ine- ^red b 
sto gerlenih uvšk jezične : ptm*, rptuibHi, Bpa3Kb4a; koren xo4 J®^^^"^ 
uz mb4, Ki^. uz Mbx. itd ; sr. 61x1 {u-h a h) i čiiub (baš). 

|. 53. Izpred glasovah I i r ima, osobito u osnovih, pro- 
mčnaJi suglasnih, koje se osnivaju na đolici. U obće može se za 
I i r kazati, da prianjaju na jezične, u koju vferst i sami spa* pred l 
daju. Sravni sjiaio i »cjiti (žut), nčm. gulth, lit. geltas;**'^'*^*^ 
rop^SKi i »capi i 3ppa ; rjiacB, rpiio, »cpijio ; apiHO i »piH'BSb, lat jezični 
granum; MpiHii kary; qpbBblitv. kirmins; Korinoi član(tar* 
kođjer u hrv. škljan), krido i čr6đa; iiurbMi goth. hilm$.; 
sr. kriša ili krišnja (Mikalja) i črešnja s trešnja, kroz 
i čržz i t. d. 

• ■ • 

Iz sklouitbe ima primšr, da bv neprčči piHagode: bixxbi ^^^l 
u nom. množ. glasi : ^.hcbh, u vpk. jed. BjiiuiBe. — Ovako si prila- 
valja protumačiti i dočetak infinitivni miH (ci) od: kth, rTH,^ni: ^^ 
najprije segnu upliv, samoglasa i preko ^, pretvoriv k n č^ g n 
I, A u §; zatim po suglasnoj dolici od čti i SU bude šti n. p. 
bduioos (rekti), W9Uioo8 (mog ti), BptniTH (vrehti). To 
isto valja za samostave; wmTO-8 (pektb), *P9uioo« (noktb), 
^duioo-e (mog t). Iz osnovah spadaju ovamo : oBiri^, 3Bi34a pre- 
ma; kvčt, gvčzđa; sr. loćika (.lOijJHKa) i lactuca. 

§. 54. Povferh spomenutoga prelaza iz A;ućic, ohir 
čaja se u hšrvatskom jeziku k, kod tudjih ržčih, kada »ta- 
e ili i slčdi za njim^ pretvoriti u ć, n. pr. Maćedonija, rščik 
ćelija, ćesar; ćilim, ćiril, ćiriak, ćorda. A ^ gj^ 
opet g umekša se kod tudjih rščih u gj , kano : li t u r- 
gjija, gjeneral, angjeo. 

Da je takođjer u starobugarskora jeziku traga me- 
kano izgovorenu ^-u, dokazuje i samo slovo m, što dolazi 
u assem. kod tudjih rččih, kano ti: •i.<p<e/M9^<e, dV-M'M^ 
^89, a n hčrv. glagolici odgovara mu riF. U ćirilici bi- 
lježili bi r znakom žavinutim: AH2LrEA!R: a prema tomu 
čini se, da i K/koji cod. supr. istim znakom bilježi, nije 
ništa ino, van naš današnji ć. 
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3. Upliv J^a na pi'eđfainfi Muglas. 

i uza §• 55. Koliko su god važni pojavi jezični, koji izi- 

suglase j^^g na vidšlo uplivom y-a, njegovo je đćlovanje malo ne sa- 
svim neviđivo, jerbo niti ima glagolska niti ćirilska azbuka 
za taj glas posebna znaka, već si pomažu po §. 28. A. 1. 
Na kada će, đa se izrazi upravo samo j^ neprateć ga ni- 
kakov samoglas, upotrebljuju H s sa znakom uzvinutim: 
A 8. Dakle kraj napisati ćeš: KpA A, kraja: KpAlA^ kraju: 
KpAlO, kraji: KpAH. 

Dolazi li y, bio on spojen sa slšđećim samoglasom, 

(lA, K, 10, lA, wr), bio nespojen (t. j. virtualno u 

njem saderžan, kano ti u h (= iOj ^ (= J^\ * ^ ^ (=y^) 

u neposredni doticaj sa suglasi, valja pamtiti ove promčne : 

1 Gerkni prelaze u jezične : A; u J, ^ u i, /^ u ^, ali ovdč su 

gšrlenrse obadva glasa Tzj, gj, hj sljubila u jedan ^, 5, ž, i zato se j 

^ ^J* vlSe niti nepiše, dakle : ajiK-m (t. j. ajiiKJa) piši i izgovori : aima, 

^ ^ 4oyx-io (t. j. 4oyx-jg) piši te izgovori: 4oymoy, .lir-iA (t j. 

JTBr-JA): Jl)KA. 

2. Sikavci s, c, ;s?, prelaze takodjer u jezične : š, c, i, u. p. 
8ika?i HoejeHib postaje HouieRi, rposjeHi: rpoaceni, otbc-j = otbč (vo- 

jezičnelJA otbča: voluntas patris). 

3. Slčdi li j nakon udvojenih suglasah sk, pretvoriti će 
jih najprije u Sč, a zatim pošto s nedolikuje ^*u, preći će u š^ 
t. j. oboje zajedno u šč; nu glasovna sastavina šč nije niti prema 

laz^'^u bugarskomu niti prema hervatskomu jeziku, već ondč prelazi uvčk 
it ili u št (t j. strogo uzevši odpao je š od fonetičke sastavine štš)^ a 
^'J; u nas barem u blažije šč. Prema infinitivu HCKaiH prispodobi 
4jer sad. vr hiuta, HiuTemn, nnireTK, (m. hckja, ncvjemn, ncRJerb), u 
nas: ištemiišćem, išteš i išćeš. Ovako je i koren uita^ 
u savezu sa ck;rAj n. pr. mTA4*TH (parcere) i cka4i (inops). 
Valja dobro razlučiti starob uagrski ujt^ kada je pre- 
ma našemu c, kada li opet prema našemu št ili šč. Jedan 
put je po etimologičkom izvoru : tj, htj^ gtj, htj^ drugi 
put: skj, stj\ bugarizam je (dakle pogreška) pisati : sve- 
štenik ni. svećenik, snužden m. snudjen, a 
dobro hervatski: ištem uz išćem, praštam uz 
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prašćani, moždani uz moždjani. Stbg. dočetka 
8iiiW9 odgovara naš ište ili išće^ jerbo je pervobitnije 
isko (sr. češki stanovisko herv. stanovište itd.); 
stbg. rččiin na uiouBf-i- odgovaraju hervatske na strna 
ili šćina, jerbo je i tu pervobitnost ovako: -OT^-s^**. 

U rččih: štenac, štit, tašt itd. Osniva se št ta- 
kodjer na pfervobitnora $k. 

§. 56. 4. Zubni suglasi tid pretvore se uz /u c(fe) i đj(J^)^tj u št 
ali u starobugai-skom jeziku, kako rekosmo §. 46,^ u mi {šf)(ć)y^j 
i «A (5K4). Niti ovde nepiše se više j poslž št i id, jerbo je vir-" ^ 
tualno saderžan. Današnjoj ršči : o d č ć a ^ odgovarala bi stbg. 
04tuiTa, a starobug. 04e)K4a odgovara staroherv. W4era izgovori: 
mon. 62. odedja, ili aOb3A, po primorskom izgovoru: od ej a. 

Dodjeli j iza st to će jih pretvoriti u starobiig. jeziku u 
sit ili ššt^ a jedno je 5 suviše; dakle nojcr^jeHi: noyniTeH'B, mm- 
locTJa: MHjouiTa. 

To je u nas drugačije, jerbo od st^ biva sćy a po u Wrv. 
dolici šci pušćen, milošća stariji su, ali i danas' ve- ^ ^' ^ 
oma obični oblici uz novije: pušten, milost a. 

5. Suglasi l^ r i Vy kada mstavljaju j od zubnoga t^ ne-i, r iv 
protive se pretvoru, koji bi se inače našao poradi jf, n, pn od^^^l 
glag. motriti, bio bi intenzivni: matrjati^ a dčlujuć j i tvora 
preko r na t^ dolazimo do oblika: pasMaiurprnaii: isto tako^ oy- 
MpiiuTBjieH^B, cioyMpbi|JBeHi grig. naz. — U nas neima toga da- 
nas, ali tragomice bijaše nekoč, u. pr. mon. 244: ^HippeHR\. 

U našem starijem jeziku (a dčiomice i danas) ipia 
primčrab jotovana zubnoga suglasa, gdč ga po bugar- 
štini nebi trebalo: uptrneMS KHeaS mon. 42., noc^H- 
rHHMH 226., nocjHhHemS 283., 4aaH cSrnn 296 ; sravni 
suproć uz suprot, godj (n. p. tkogodj) uz god. 

§. 57. 6. Na suglase J, ^, t?, m, neima ^* nikakova upliva^jp>?> 
ali je osobitost istočnoslovčnskih narččjah, što u glasovnu sa- vele 
stavinu ft;, pjy ty, mj iimiću suglas 1: tomu je usuvku (epenthe- uaB- 
sis) pravilnih primšrah naći veću najstarijih rukopisih, kano ti: 
evang. oštrom., evang. assem., glag. cloz.. ciriLjerus.; tim čudno- 
vatija iznimka, koju čini cod. suprasl., pišući : ocraBeni uz ocras- 
bieai, aeMUk m. 3eMjuik itd. premda ne uvčk. 

Istomu pojavu, kojim se odliki^e cod. supr., slični su pri- 
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mčri jezika hervatskoga od Bamostavah, odgovarajućih bugar* 
gdč je &kim na hi6. Rečeno je naime (§. 27) , da u hervatskom oslabi 
^^n*H na i», dakle bug. 34paBiiie herv. 34paBbi6 i 34paBi6, bug. kodhk 
j^,' 97^' herv. KonBM i Konie; bug. ^ioćibhm h^rv. jiio6aBBio i iio6aBio. Va- 

• 

*t«f" y* P*'^^ znati, da je stariji hervatski jezik, sve do 18 vžka, 

dobe, kod ovakovih primčrah os6ćao bi reć neki poluglas h i, zašto mu 

ba1u'-°y® trebalo usuvka 1; istom najnovija štokavština veli : zđrav- 

metnu-lje, koplje, ljubavlju, 
ti 

§. 58. 7. Suglase 2, n i r umekša j na nebne Ij, nj, rj po 

kako (poVukovu pravopisu dobro nacčrtano : a, k); ali se nesmije ni- 
še mo- kada zaboraviti, da neimajući glagoliea i ćirilica posebita znaka 
mek- ^* ^» velika joj je nevolja, izraziti pomenute umekšane suglase, 
sati ?, Za ?;a, nja] Ije^ nje] Iju, nju; lj§, nj§; ljq, njq; poslužit će 
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ćirilskomu pismu ovake sastavine: aia, hia; ai€, hig; aio^ hio; 
MA, mia; ai«, hhi! glagolskomu samo: ^P, ^V\ ^ae, ^^\ 
^M, 4»M , D. pr. KOHr& supr. 446. 6.iaroc.iOBjii6Hnra grig. naz. 
3a4bHiaa ib.; Sb^-i-Sba^M assem.; Sb^M>Sba^de — Neima ipak ni- 
šta obiftnijega, nego da se i ovdč i u svih ostalih slučajih ne- 
piše jotovani već prosti samoglas, ali se zato dotični suglas na* 
kiti povinutim znakom: H'eBioy, Kan.i'er'E supr. 259., npneii- 
i'ah cir. jeruz. 17., HSBOi'eHHe 20. itd. Taj znak imao tn 
svagda doći, gđč treba da se razluči Iji (j'h) od h: noji's'b cir. 
20^ 6oi^i»me supr* 303. itd. 

Suglas r dolazi rčdko s jotovanim samoglasom u savez, 
osim ja i ju, ali virtualni upliv njegove jotacije slčdi odatle, 
što za mekanim r tiemože slčditi o, ii, t. Dakle utcapb gen. ut- 
capa i utcapra (n. pr. ev. mih. vas+ba), dativ u4capoy ili utc- 
apK) itd., ali inst. samo: utcapeMb; mope gen. Mopa i Mop^ (n. p. 
grig. naz.), ali instr. samo MopeMb. Sravni wvab^ i Sbbae^B assem. 

Dočim se mekani I i n u herv. jeziku podpuno sa- 

čuvaše, neterpi r iza sebe nikada više nikakova ^*-a, 

meka- ali mSsto o stoji u padežih i tvoru ržčih često jošter 

^^/ e: n. pr. carevati, carev, carem. U starijem je- 

j. ' ziku (osobito na sčveru, gdč počima prelaz iz hferva- 

šiine u slovenštinu) ima i drugih primčrah za j nakon 
r: FA maBID. Sp. ^8. (g. 1428 iz Brinjaih). 

8. Glasovne sastavine si i zn prelaze uplivom ^^^a u 



Upliv i-a na predjašnji suglas §. 58. i suglas premššten, oduzet, dadan §. 59. 81 

žnj: MiiuiJieHiiie ili MHuu'eHnie, KaHcnieHi ili KBHCH'eHi. U starobug. 
jeziku kaže se jošter nociTOib zbog poluglasa, ali pošto je u 
nas poluglas izpao, velimo : posije, da i pošalje (mžsto, kako 
bi pravilno bilo, pošalje). Još i više kažu: lll-f3%A 30 lu- 
pama spom. m-HeroBHMH, mon. 197. itd» 
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Sufflas premššieHf, oduzet^ dodanm 

§. 59. 1. Premšštaj. 

Ima glasovnih sastavinah, koje nepristoje svakomu 
jeziku: promšne ili pravije govoreć, p olakšice, kada 
jih uztreba jeziku, starom su naravi fiziologičke i fone- 
tičke (o njih bijaše govor u glavi IX.), stranom sastoje 
se od pojavah vanjskih; ovamo najprije brojimo pre- 
mšštaj. 

a) Najobičniji je premeštaj slovenskih jezikah, kada imadu 
zajedno doći Ik^ rk, fo», rm, Iv^ rr, rd itd. : mramor sr. lat. 
marmor, ramo: armus, raka lat arca, kratak lat. cur- 

premštus; brada nčm. bart, brod nčm. furt, vladam nčm. 

Stai 

iQ^. valdan , zlato nčm. gold; vran litv. varnas, glava 
thesisjit galva, glas lit garšas, krava lit karv6, prasac 

lit paršas, 2e6e4i» (herv. lebed i labud) nčm. albiz; klak- 

calx. itd. 

Nespada ovamo onaj slučaj, kada su takova dva su- 
glasa rastavljena poluglasom i ili b: ipak se veli žli- 
ca prema stbg.Ji»cHna, 

b) Redji su primčri za premčstaj drugih dvajuh suglasah: 
n. pr. KaMeHb prema litv. akmft, bocki litv. vaškas, nčm. 
wachs; 4ecbHi (m. deskbni) prema Se5t6(;, dexter; sr. još §. 
62., i u herv. jeziku: tko m. kto, caklo (tsaklo) m. sta- 
klo, cknčti m. ksnčti, dockna m. dokasna; c stoji mč- 
šte ^,kao u ckvrnost m. skvrnost; ročsto puška bijaše još 

u 16 V. pukša (n. pr. glag. spom. 217: [DS^llJa, [D^^r^UJ* 

6 
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82 Suglas prem^šten, oduzet, dodan. §. 59. i 60. 

Odatle slždi posredice, da slovžnski jezici najvole 
glasovne sastavine s Z r na drugom mčstu, ili sa sikavimi 
5, j2f, ^, z na pervom mčstu ; sve su druge sastavine, pre- 
ma ovdč spomenutim, veoma rčdke. 

c) Još redji su primčri za dalji premčštaj, bilo samo jed- 
noga suglasa bilo čitave slovke; sa bugarskoslov. MpiciBi sravni 
naš: čvrst; s »piHXBi naš: žrvan; s Bbcb (starohčrv. vas) 
današnji sav, s Monua sr. gomila, norac i ronac itd. 
§. 60. 2. Oduzimanje, 
oduži- Suglas može biti oduzet a) na početku t. j. kao ođ- 

^ 8ug°a^ s u V a k ; b) u sredini t. j. kao i z s u v a k ; ej na kraju 
®* t. j. kao sasuvak. 
;sugl. 1. Primčri za suglasni odsuvak veoma su rčdki, i to je 

^v*k* ^^^'^*^^^ prema naravi starobug. jezika, koji nezazire od su- 
ršdak glasnoga početka reci. Sr. skora i kora, litv. škura; krt 
čini se, da je od kor. skr.; ime (hma) sr. s lat nomen (m. 
gnomen). U bug. slav. ima rivkctuHua uz iVkctuHua, ali ima i 
BiKictHHua, sr. §. 65; ias'biki sr. s lingua i glagolom jnraaTH. 

Primčri kano štica mčsto dštica (bug. 4xmTHaa), 
^•e« m. bidno gčrč. tcuO[xy5v, nčm. bodam; šteta 
m. wr«euiTO3UU*, spadaju u §. 61. a., od predloga bis, kojemu 
odgovara v a z ili uz, odbacuje staroherv. narččje na za- 
padu i sčveru, obično suglas v, te ostaje sam z: zve li- 
čen, zveličenje m. uzveličen, uzveličenje itd. 
2. Mnogo je primčrah za suglasni izsuvak. 
8ugL 2i), U slovčnštini poglavito je pravilo, da nepodnosi udvo- 

vakve-jena suglasa, i to čini se da je utemeljeno na nekoj dubljoj na- 
oma j.gYi slovčnskih jezikah. Kad bi se god dakle imala sastati po 
dva jednaka suglasa (osim tt^ što prelazi u rččotvoru disimila- 
iezici cU<>™ ^ ^Oj J^or^ jedan (pervi) izpasti: K pr. prema lec-nb 
netšr- imala bi glasiti, 2 osoba lec-cn, ali po našem pravilu uvčk samo 
^®j^."iecH. Tako se beziznimice uvčk piše: ćesaKOHHie, u nas beza- 

na su- konje, BiaptiH, u nas uzrčti. 
slasa 

U starobug. jeziku ima osobito kod rččotvomiU do- 

metakab, više primčrah da su dva jednaka suglasa rastavljena polu- 
gasom, n, pr. MciHHbirB od HCTHH-bH'B ; a to će u starohčrv. jeziku pre- 
ma §.19 glasiti: istinan (SfiDraSFAn^ ali u ostalih padežih do- 
gadja se, te izbaciv poluglas zasebice pišu po dva suglasa : n. pr 



Suglas premešten, oduzet dodan. §. 60. i 61. 33 

Ooffi^aFFa fOai^ffiDDaspom. 102 (in.SAKOIIIiH&IM) 8fiDD8FFa 

60. To nisu primčri nasledovanja vrčdni, niti jih je u valjanih 
spomenicih mnogo, van da je za volju rastave prideržan polu- / 
glas n. pr. hh »HTHora hh BHHbHora mon. 62. 

b) I onda, kada se sastanu po dva suglasa jednaka organa 
ali nejednaka izgovora (zvučini pred nčmim) , mora p^rvi, prila- od zs 
godiv se sasvim na drugoga, po §. 48., kao udvojenje izpasti : j^*^" 
n. pr. bez iznimke svuda piše se v«8auw+uw5 u nas: ustati, aalislo- 
to je od Bi3-CTaTn; Hctmn (isčći m. izsčći): niorjm 6h ce ^g^^* 
Jii04i»ie HctKH P. sp. 115. pacoyTH, pacne (i u nas: raspe uz udvo- 
razaspe); Mikalja u i'ščniku piše: rasad, rasap, rasar •'®^*' 
diti se itd. Ovamo spada rčč: pedeset vin. 118, mon. 338. 
Mnogi vole u književnom herv. jeziku i ovake reci 
pisati po korenitosti, dakle: razsad, razserditi se 
razsulo, razsvčtiti itd. Ovako pišući bilo bi pre- 
ma §. 48. Y-i gdć je kazano, da se u nas predloži kod 
sastavljenih rečih pišu uvčk jednim, korenitim, oblikom. 
§. 61. 3. Ostali primčri izsuvka, koji se neosnivaju 
na udvojenom suglasu, dčle se u tri slučaja : a) da je iz- 
pao p^rvi suglas; b) da je izpao srednji suglas; c) da je 
izpao drugi suglas. 

a) Pšrvi je suglas izpao pred drugim : a) t i d pred w, w, 
V, s i I kano ti: gr n u ti (kor. grt.), osvanuti (ocbi,hath) kor. ispade 
svbt, »rf^8J»+ (ž u n a, od žlt: žut), prenuti (rb€J»d€UW5) kor. 
prgd; damb (mčsto dadmb), dave (m. dad-v6); jaši 
(m. jad-si), dasi (m. dad-si), rsh9Jh^ (m. pletl), na^i 
(m. padl), selo (sedlo), žila (m. žid-la) a mšsto sedlo 
premetnuto: seldo; dometak lo bio bi točnije dio (kao no 
je n. pr. u češkom jeziku) zbog lat trum, grč. Tpov: n. 
pr. češki oradlo lat aratrum, herv. oralo itd. Staro- 
hfervatski predlog fOaiHlS (poli) dolazi od no4J[ie lat. secun- 
dum n. pr. razv. istrian. 14. Eitlih |DaiRl8 DD3ib "VBa^^Ofl 

80038 s^F^m ; spom. 8: foainiB ooB'fiaoos; spom. 243: 

poli vode pade; d pred h: u obirak, KHea« o6paHOMoy mon. 
445. veli se u spom. iif B^F8D08 8 aofaiif B^F8DD8 uz : atifBifi- 

F8DĐ8 (sr. spom. 5 i 11); mžsto F^ObfiDoaaooa spom. 27. 
obično: 'nastojati; — d pred k u nukati uz nutkati od 
nuditi. 

6* 




84 Suglas premešteu. nduzvt i dodan. §. 59. 60. i 61. 

Neimajući herv. jezik poluglasah, primakoše se M d 
mnogim dometkom bliže, nego li u bugarštini; a stari 
spomenici derže se kako je rečeno, u pisanju sasvim 
izgovora, i zato su obični oblici: mama SH^a 5, fiS- 
'VB 51. c oueMb 83. aH!ffl' vin. 423. UhEHJih 30. cpma 229. 
cpbMBHora 265.3a hhxi> cpbMaHbCTBo 280. Mbpbua 41. (u nas: 
mrcina), rocnocTBo 243. 442. nponacTso 41. FaOOa^Bifi- 
«V8 3. itd. Ovamo spadaju: sloboština ili po starijem slo- 
bošćina m. slobođština), hervaština ili herva- 
šćina (m. hervatš4iina); Sto mčsto čto (u fonetičkoj vrM- 
nosti: tšto), pošten m. počten (strogo: potšten). 

p) suglasi p, h, V, pieđ n: kanuti (uz: kapnuti) kor. 
^^j^^,kap, trnu ti kor. trp, san (ciiii) kor. cin (gr. Ijit^c; lat 
izpadcsomwus); Heriiii (netjak) m. neptij, pri-gnuti (kor. gib); 
dauL (4i>Hb) kor. div, grinji ca m. rpiiBHHua mon. 32G. ; — 
V pred I osobito u staroherv. jeziku: upweHo mon. 326. (kajk. 
črljen) mčsto: crvljen, a danas u pismu obično: crven; 
HcnpaaitVTH m. HcnpaBjitVTn veoma Cesto u mon. (n. pr. l.^i), ca- 
crajnena 206 NVnpajiiAuie ib., ocra^RVio 450. nociajitHb 453. Govori 
88 ladanje m. vladanje spom. 103., lađa m. vlada, spom. 

130. lIIl^U3%ffi (m. vlas će ga) 69. — p, b, v pred t u in- 
finitivi: žiti-živem (m. živti), nitin (m. plevti) luABih: a 
I veli se, čega u nas neima, norpeTH-norpe6i& (u nas: grebsti), 

j noMptiH-noMp'bniVi (u nas: po crpsti), tcth, tcha (tepsti); slov. 

ce4in» (sedam) sr. s gr. žirra lat sej^tem, dakle je izpao ko- 
reniti p. — v pred z od predloga v^z u čakavskom i kajkavskom 
narččju: zopet (BisonAiB), zmožna gospodo spom 243. 

^ y) Suglas s i z pred c, c, š ponajviše samo u starobu- 

izp ade garskom jeziku : imt.iHTH (n. pr. mon. 216), u herv. izcčliti 

ili po izgovoru isceliti, čeMHcia u hrv. bez čisla (po izg. 

bes-čisla). Mčsto iimb4'B kaže se u nas: izašad ili iztšad. 

Pojedince izpade ff pred k: u jbko (lako) mon. 5. 
(m. .ibrbKo), 5f pred d: kada, tada, stoje mčsto: kagda 
tagda (n. pr. mon. 206), prama bug. Kir4a, T'Br4a; — 

h pred t: F3m]8UJ3 32, Db^ F3DĐ3 81. 

U zamenu izbačena suglasa čini se, da je produžen osno- 
vni samoglas u aoristu: ubhci (m. aBbTci ili uBbTox'B), stc-b (m. 






Suglas premešteu, oduzet i dodan §. 62 i 63. 85 

BeACb ili 8640X1), ćacL (m, 6o4ci ili 6040x1), ptxTb (m. peKxi 
ili peKoxi) itđ. 

§ 62. b) Srednji je suglus izpao: k u sastavini skn:^J^^^^' 
luecHiETH (m. pleskiižjjti), thch&th (m. tiskn^ti); nsM: skn 
tćsto od kor. tisk i to; sr. T-fecKiHii rtcbHi; g n zgn: briž- 
nu ti uz brizgati sr. gerčki: ^e^poLcpOai m. YSYp3t?^^^^ — ^ Ms nčsk 
sastavini čsh: dubrovački m. đubrovačtski, nom. množ. 
486poBaquH mon. 330 (in.-%cuH) ; tako je mon. 41. npiuH rpa4bUH 
(m.-4i»cuH); — i u sastavini: stn: qacHH mon. 206, mfesto qi»CTi,HH^ 
i kod Dalmatinacah : časni gospodine; MHJOCHtie 197. bojilhh 
H o6jacHH 225; Fffini8fiF8^ffTi spom. 71; mon. 35. ua caMora 
HCbi^i (m. istca nom. istac). 

Ovako se veli izba mčsto Hcibča; jizbina uz jest- 
vina (bug.-slov. bilo bi, nvcTLĆHHa); trčzan (u bugar. 
Tp'ib3BbH:B, a prema tomu u starohrv. trčzmen). 

Da je suglas , stojeći sam za se medju dvčma samogla- 
sima, izpao, tomu je primčr rčč: nemoj mčsto nemozi, koje 

još dolazi u spom. n. pr. ue M03HTe cbMecTH mon. 50. EThrTi ma- 

OdS 00003008 008 fiadba spom. 50. ob^ 8jb FamsObS t!f af- 

00800^008 34. 

§. 63. c) Drugi je suglas izpao u više slučajah : najobič- ^ izpa- 
niji su primčri za predlog oh (061), te se i danas još kaže: de 
►obećati (m. ob-včćati), oblast prema vlast, obeseliti^'^ 
(n. pr. mon.. 283), občsiti, obaliti, obiknuti, obod, 
obratiti; u staroherv, obarovanje i obarovati (u mon. 
i glag. spom.), aif!36a^UJ3 Q3 spom. 48, itd. Ipak čitamo 
glag. spom. 225: aiffOD&A:] mčsto običnoga: obrh ili obrhu 
n. pr. 222; obitavati (staroslov. prosti glagol EHiaiH). 

U rčči BtHeaaanift izpade v, te bi podpuno bilo: B^nesa- ^ jg. 
an'EBA; isto tako mčsto današnjega dignuti- dići veli se: pade. 
0fa008%dl]^ Spom. 4. 12,33, 55 itd., |0aKJfaaa8%F3 Vin470; 
fi^aOoa Sp. 4, 17. m. cKBoat; biju da m. 6jH)4Ba m. 338; 
fi00aB3F 73. cTopHXB 194 m. stvoren (tako govore Slovenci), 
il^300B00ffTi^ 108 (m. četvrtak), mob^kb m^ q-ioBtKi, kao pre- 
laz posredujući mislite si čvovek; sr. c;io6o4a i cBo6o4a i co- 
604H0 mon. 244 ; ovako je I izpao kod imenah vlastitih sastavljenih 
pa sav(m.8lav), sava (ui. slava), sov (m. slov) itđ. Mčsto^ de* 






86 Suglas preraešten oduzc^t i doilan 5- 64. 

riz- črčz upotrebljuje se na severu (kajk.) čez: i^3Q filfbailDI- 
pade p3 217. sr. zčnica m. zreiiica. 

Ovako može suglas izpasti i u sauioin korenu, kao se vidi 
u bžg (m. bvčg) sr. gercki 9^71?-^^ u bć (m. bvč) g^rčki f j. 

§. 64. 3. Suglasni sasuvak stoji n savezu s 

pravilom o đočetku slovčnskih rščih. 

^tak" Jezik starobugarski , kao najstariji zastupnik slo- 

storo- včnskih narščjah, ima za najranije historičko doba (IX —X. 

rččih v6ka) postojano pravilo, da mu se nijedna samostal- 

narč^ nemože svčršivati na suglas. Odatle izpčrva 

zakon, kasnije običaj, da se suglasnomu dočetku pridopiše 

poluglas % ili li, kojih gledaj §. 

1. Sravniv starobug. jezik s ostalimi indoevropskimi vidi 
^Tod-^^' ^* J^ u nominativu jednine odpao s n. pr. bkiki — Auy,5?, lu 

pade p u s, [gotski jezik izbaci ono, što je naš konačni poluglas, a pri- 
derža «: vulfs, ali kasnije odbaciv ondč s ovdč i, sastadoie 
88 opet rčči: vlk (vuk) i wolf]; Aiiri - BoXix6q — (đ)l0DgU8; 
Hoi|ib (noktb) — vu5 (m. vj^t?) — nox (nocts); prema slovžn- 
skomu imao bi u gerčkom nom. glasiti vgxti;, lat. noctis; u 
zaimena to (sred. spol nom.) ođpade cl sr. latinski istud; do- 
četak perve osobe množ. u glagola ^*6 m'b, odgovara latinskomu 
mus, staronžm. mžs, gerč. iJiev (•x£<;). U nominativu rčči nebo 
ođpade 8: sr. vž(po;, ali u genitivu He6ece — vš^etjoi; (ve^so; — vs- 
9cu;); isto tako u drugoj osobi aorista: na4e sr. s gšrčkim ž- 
^Xe-? itđ. 

2. Prema dokazu srodnih jezikah ođpade t u tretjoj osobi 
« od- jednine i množine historičkih vremenah; u tom se slaže i gferčki 
pade jezik s bugarsko-slovčnskim : na^e: l-jJa^s, na^A i i-&aXov. Ali u 

sad. vremenu naAeii,, na4*Tb, gerčki pa/Aei m. &aLXkev, (ili gaVAsr.), 
P(3t)vXou(ji (m. PaXXovT'.) ; jednako ođpade t u đometku participijalnora 
sad. vremena nt, kada dođjc na kraj rčči: XBajA (prema gferč- 
komu Tii9£VT-;). Simo spadaju samostavi naznačujući mladu ži- 
votinju: TejiA (m. tcjiat), ae^p'feĆA (g. )K4p'fe6ATe). 

konac- 3. Suglas nosni m ili n ođpade sasvim u akuzativu je- 

ni w w jjjj^g. Bj^,;^ — x.jy^v — lupum; Homib — noctem (akuzativ 

^ cfe izjednačio se dakle u bugarskoslovčnskom s nominativom istom 

onda, kada je zavladalo gori pomenuto pravilo o dočetku). To 
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